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TOURIUS



Une des presses méca­
niques.
A  pc.vür-press.
Una do la-, prensos rriecù- 
nicas.

A la suite de la dure période de mévente des vins 
de 1908, mi groupe de notabilités et de commerçants 
tournusiens décidait, en 1910, la création à 
TOURNUS, d’une usine métallurgique destinée à 
fixer une population hésitante et à rendre plus 
prospère la vieille cité.

Le façonnage d’articles en aluminium, métal 
nouveau, fut choisi comme base de fabrication.

La situation géographique de TOURNUS, au 
centre d’un réseau de distribution bien desservi 
par les différents moyens de transport en usage 
et à proximité des nouvelles usines de production 
d'aluminium se prêtait parfaitement au projet.

1912-1913 furent des années de difficultlieuses 
mises au point. Mais dès fin 1913 et début 1914 
les présentations marque «. LA TOUR » de la 
..MANUFACTURE MÉTALLURGIQUE DE 
TOURNUS» plaçaient celle-ci au premier rang

Une des presses hydrau­
liques.
An hydraullc-press.
Una de les pensas hydr^u- 
liens.

Ate lier ** Outillage ” . Section 
Tours.
" lie  tool-shop. laiheS Division. 
Taller “  Horramionta " . Soccidn 
Tornos.

Une autre partie de l'atelier 
"  Outillage " .
Anothor cornor ot tho lool-sliop 
Otra parte col taller HCrra- 
miontn ".
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When in the year 1908 a commercial dépréssion 
was felt in the wine-trading city of TOURNUS, 
a number of prominent men and businessmen of 
the place decided to set up métal Works in the 
district, in order to prevent the population from 
nioving and thus restore some activity to the old 
town.

An aluininium mill that could turn ont items of 
the new métal was decided upon.

The situation of TOURNUS, located in the 
centre of a transport network made the place 
convenient for distributing goods and newly- 
established aluminium-producing Works were equal- 
ly  at close range.

It took a certain time to hâve the mill running, 
and 1912-1913 were mostly testing years. But 
late in 1913 and early in 1914 the “ MANUFAC­
TURE MÉTALLURGIQUE DE TOURNUS”

Seguidamente al duro periodo de mala venta de 
vinos de 1908, un grupo de notables y de corner- 
ciantcs turnusenses décidiô, en 1910, la creaciôn 
de una fâbrica metalurgica en TOURNUS destinada 
a fija r alli una poblaciôn indecisa y a hacer mas 
prospéra la vieja ciudad.

La fabricaciôn de articulos de aluminio, métal 
nuevo, fué elegida como base de esta industria.

La situaciôn geogrâfica de TOURNUS, en el 
centro de una red de distribution bien servida por 
los diferentes medios de transporte en uso y a 
proximidad de nuevas fabricas de production de 
aluminio, se prestaba perfectamente al proyecto.

1912-1913 fueron anos de dificultosas puestas a 
punto ; pero, desde cl final de 1913 y principio 
de 1914, las presentaciones marca « LA TOUR » 
de la « M A N U F A C T U R A  M E T A L U R G I C A  
DE  T O U R N U S  » situaban a esta en la pri­
mera fila de las fabricaciones cuidadosas de

m â

Une oartie de 
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des fabrications soignées en alu­
minium d’articles de ménage et 
d’ustensiles spéciaux pour l'équi­
pement des paquebots.

Mais cet élan, comme celui 
de beaucoup d'autres industries, 
fut brisé en 1914, le matériel 
réquisitionné pour la fabrication 
de matériel de guerre et transporté 
en Dauphine, l ’usine fermée jus­
qu’en 1916. A cette date, sur 
l'insistance de son Conseil d ’Admi- 
nistration, confiant dans l ’avenir 
de la Société, l ’usine était réou­
verte, le matériel réintégré devant 
assurer des fabrications délicates 
destinées pour la plupart aux 
besoins de l'armée.

Dès janvier 1919, la fabrication

was able to produce under its 
trade mark « LA TOUR •• a 
quality of liousehold implements 
and spécial items for lincrs’ equi- 
pment whicli ranked among the 
best aluminium makes.

Sucli a good start was infor- 
tunately stopped by the first 
World War, when the machinery 
was taken southward to Dauphiné 
and the works were closed by 
govemment request.

Ilowever in 1916, the Board 
of directors who were confident 
in the business, managed to recol- 
lect the machine-tools and res- 
tarted the plant now milling 
spécial items for défense nceds.

As early as January 1919 the

articulos de menaje y de utensilios 
espcciales de aluminio para el 
equipo de los buques.

Ahora bien, este arranque, como 
el de muchas otras industrias, 
fué cortado en 1914, el material 
requisado para la fabricaciôn de 
material de guerra y transpor- 
tado al Delfinado y la fàbrica 
cerrada hasta 1916. En esta fecha, 
mediante la insistencia de su 
Consejo de Administraciôn, con­
fiante en el parvenir de la Socie- 
dad, la fâbrica volvio a ser abierta 
y su material reintegrado para 
asegurar las fabricaciones deli- 
cadas destinadas, en su mayor par­
te, a las necesidades del ejército.

Desde Enero 1919, la fahrica- 
ciôn de articulos de menaje vol-

Machine à décaper.
M tch no for scratch I n :ih. 
Mâquina de- de$oxidar.

Au centre
Installation d'une partie do 
l'atelier de chromage.
Part of the throm ium  plal- 
ing cQUipmcnt. 
instaiac dn de una pane del 
t i  1er de cromado.



de l ’article de ménage était reprise 
avec une nouvelle et vigoureuse 
impulsion. Un premier programme 
d'agrandissement était réalisé, le 
matériel considérablement aug­
menté en nombre et en puissance.

L ’usine prend alors indiscuta­
blement la première place dans la 
fabrication de l'article de ménage 
en aluminium.

Ut c'est une progression cons­
tante due :

— A la régularité de la qualité 
et du fini des articles ;

A la création de nouveaux 
ustensiles tant d’utilisation indi­
viduelle que collective et pro­
fessionnelle (articles hôtels, char­
cuterie, laiterie, pour cuisinières

work's production was steadily 
rcturned to household items. 
Consequently a first program was 
devclopped increasing power and 
productivity iti the plant to such 
an extcnt that it look the busi­
ness to the first place in the alu­
minium household, items indus- 
try.

fiver sincc, business lias conti- 
nued to progress due to :

— The steady quality and fi­
nish of the products :

— New designs of tools for 
individual, collective and pro­
fession nal use — hôtels, pork 
butclters, dairies, electric-cooking 
and camping cooking ;

— A desire to comply with

vio a ser emprendida con una 
nueva y vigorosa impulsion. Un 
primer programa de ampliaciôn 
fué realizado y el material consi- 
derablcmente aumentado en nu­
méro y en potencia.

La fâbrica tomô cntonces indis- 
cutiblemente el primer lugar en 
la producciôn de articulos de 
menaje de aluminio, y esto siguiô 
en progression constante debido :

— A la regularidad de la cali- 
dad y del terminado de los 
articulos;

— A la créaciôn de nuevos 
utensilios tanto de utlizaciôn indi­
vidual como colcctiva y profesional 
(Articulos para hoteles, salchi- 
ciieria, lecheria, para cocinas eléc- 
tricas, camping, &.) ;

Une partie de l'atelier 
•• Montage dos Acces­
soires ".
A  corner of the mounting- 
shop.
Una parte c e lla lle r  "  Mon 
•ajo de Ins nccosoncs "
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Trnitomont do surlnco. Un 
coin de l'atelier polissage 
chimique.
Su'faco Processing. Part 
view of tho chemical-fimsh- 
ing shop.
Tratamier.to ce superficie. 
Un rincôn dol ta lle ' do 
pulimento qulmico.



électriques, camping, etc., etc...); 
— Au souci de s’adapter aux désirs 
d'une clientèle fidèle.

Les événements de 1940 à 
1945 ralentissent cet effort ; l ’usine 
retrouve progressivement son acti­
vité en 1945 et se met en devoir 
de répondre au mieux aux exi­
gences qui lui sont imposées pour 
fournitures d’articles destinés à 
l'armée, puis aux collectivités fran­
çaises et au programme imposé 
d’articles utilitaires.

Dès 194(5, de nouveaux moyens 
mis à sa disposition lui per­
mettent d’élargir son programme 
et de satisfaire en partie les 
demandes d’une clientèle qui lui 
renouvelle sa confiance. Depuis

tlie wishes of a large and faithful 
practice.

The events in tlie years 1940- 
1945 somewhat thwarted tlie thri- 
ving company. Still, in 1945 the 
works could meet tlie require- 
ments-of the Army, tlicn the needs 
of group coiisuniers and finally 
cotnply w ith an official program 
of u tility  items.

In 194(5, new equipment affor- 
ded a wider scope of production 
as orders from consumers who 
fa ith fiilly  kept to the make, could 
but partly he satisfied. From that 
date on, the company lias cons- 
tantly been improving the finish 
and look of its products; new 
machines were fitted everyday,

Al cuidado en adaptarse a 
los deseos de una fiel clientela.

Los acontecimientos de 1940 
a 1945 amortiguan este esfuerzo : 
la fàbrica recobra progresivamente 
su actividad en 1945 y puede 
dedicarse a responder lo mejor 
posible a las exigencias que le 
son impuestas para la provision 
de articulos destinados al ejército, 
y después a las colectividades 
francesas y al programa impuesto 
de articulos utilitarios.

Desde 1946, los nuevos medios 
puestos a la disposiciôn de la 
fàbrica la permiten eusanchar su 
programa y satisfacer en parte a 
las demandas de una clientela 
que le renueva su confianza. 
Después de esta fecha, la préseu-

Uno chaîne do montage.
A n assomb!'/ lin».
Una codent) do montait;,
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ccttc date, la présentation des 
articles est en nette progression ; 
l'équipement se modernise chaque 
jour ; de nombreuses recherches 
dans les travaux de traitement 
de surface ou d’alliages laissent 
espérer de prochains progrès dans 
cette voie, progrès continuant à 
placer l ’usine au meilleur rang 
des producteurs mondiaux.

Les photographies incluses 
donnent un aperçu des moyens 
de production importants des ate­
liers d’emboutissage, de montage, 
de traitement, de fabrication des 
accessoires.

rcscarches in hardening surfaces, 
as well as in alloy processes 
develop favourably, w itli tlie re- 
sult that the “  MANUFACTURE 
MÉTALLURGIQUE DE TOUR- 
NUS ”  lias a daim to stay among 
the Ieading aluminium Works of 
the workl.

From the pictures hereafter 
one can sec what powerful equip- 
ment is at work in the varions 
shops of the concern, such as 
forming, assembling, métal Pro­
cessing and the making of fitting  
parts.

taciôn de los articulos esta en 
neta progresiôn ; el equipo se 
moderniza cada dia ; numero- 
sas investigaciones en los trabajos 
de tratamiento de superficie o 
de las aleaciones permiten esperar 
prôximos progrcsos en esta via, 
progresos que continuan colocan- 
do a la fàbrica en el mejor puesto 
de los productores mundiales.

Las fotografias inclusasdan una 
idea de los medios de producciôn 
importantes de los talleres de es- 
tampado. de montaje, de tratamien­
to v de fabricaciôn de accesorios.

ChJilne de fin i­
tion. Empaque­
tage Pt embal­
lage.
r hc fioishlng iine. 
P a c K i n a  and  
■jùAing.
Cadorvi do
"ado. Empaque- 
;ndo y embalado.
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Obéira d<- es

Production

dios

Actuellement capable d’une pro­
duction mensuelle de 100 tonnes 
d’articles ménage en aluminium, 
l ’usine est installée sur un terrain 
de 40.000 ni®, desservi par embran­
chement particulier. La superficie 
couverte est de 15.300 m* et 
l'effectif occupé d’environ 600 ou­
vriers et employés.

De nouveaux projets de déve­
loppement ou d’amélioration sont 
en voie de réalisation ; ils con­
courront tous à un seul but

de réputation mondiale.

The présent capacity of tlie 
work amounts to 100 tons mon- 
th ly in the Household items line. 
The plant fed by a raihvay- 
branch line, covers an aéra of 
40.000 square métrés, 15.300 of 
wich represent industrial buil­
dings. The number of employées 
and workers is now 600.

The Company is at présent 
dcvelopping a new program of 
extension and improvement, with 
the aim of securing.

A world-widc réputation.

La fâbrica es actualmente capaz 
de una producciôn mensual de 
1 (X) toneladas de articulos de 
menaje de aluminio y esta insta- 
lada sobre un terreno de 40.000 m* 
servido por un empalmc parti- 
cular. La superficie cubierta es 
de 15.300 m2 y el persotial ocu- 
pado es de aproximadamente 
600 obreros y empleados.

Nuevos proyectos de desarrollo 
o de mejoraniicnto estân en via 
de realizaciôn ; todos ellos concur- 
ren a un solo fin :

Hacer de

de rcputaciôn mundial.



LA MISE EN SERVICE ET L’ ENTRETIEN DE NOS ARTICLES

LA MISE EN SERVICE.
Lorsqu'un ustensile en aluminium tout neuf est utilisé pour la première fois pour faire 

bouillir de l’eau, un dépôt brunâtre peut se produire sur les parois. Ce dépôt est inoffensif et 
provient des matières calcaires de l ’eau. Cette pellicule superficielle s'enlève facilement 
lors du nettoyage du récipient, avec un tampon métallique par exemple. On peut cependant 
l ’éviter si l ’on a soin, lors de la toute première utilisation du récipient, d'y faire bouillir de 
l ’eau additionnée d ’un peu de lait ou d ’un corps gras : bouillon par exemple, ou même de 
l ’eau distillée.

ULTIMHE 
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ENTRETIEN.
L ’entretien des ustensiles en aluminium ne présente aucune difficulté particulière et 

n ’exige pas l ’emploi de produits spécialisés. Néanmoins, il existe sur le marché des produits 
qui permettent le maximum d'entretien pour le minimum de peine et qui n ’ont absolument 
aucune action sur le métal.

Un bon produit d ’entretien pour le lavage doit répondre aux conditions suivantes :
1° Avoir un bon pouvoir mouillant pour les souillures grasses.
2° Posséder un excellent pouvoir émulsifiant.
3° Pouvoir disperser les particules alimentaires.
4° Posséder un certain pouvoir adoucissant de l'eau.
5° Avoir une alcalinité suffisante pour réagir sur les acides gras et certaines graisses 

naturelles.
Au cours de ces dernières années, les laboratoires se sont penchés sur ce problème et 

ont mis au point, entre autres, les produits “  mouillants ” , qui permettent, en particulier, 
de détacher cette pellicule grasse, impossible à éliminer complètement avec les détersifs 
normaux. Au jourd ’hui la ménagère peut assurer l ’entretien de ses ustensiles dans des condi­
tions de facilité inconnues jusqu ’alors et avec des résultats bien supérieurs.

Dans l’entretien des ustensiles, trois cas sont à considérer :
1° Le récurage des casseroles ou ustensiles utilisés au four et qui peuvent, après emploi, 

garder des pellicules de matières alimentaires attachées à la surface, ou des dépôts 
noirs dus à la combustion du foyer de chauffage.

2° Le lavage proprement dit des ustensiles.
3° L'avivage et l ’entretien des pièces décoratives ou d ’orfèvrerie.

1° Récurage.
Pour le récurage, nous conseillons l ’emploi de tampons, de tissus métalliques ou de 

produits en poudre. Il faut toutefois que ces tissus ou tampons ne rayent pas l ’aluminium et 
par conséquent il faut prohiber la paille de fer, la laine d ’acier grossière, les tampons en fils 
de laiton ou de cuivre.

Il existe dans le commerce des tampons en aluminium ou en laine d’acier très fine,
parfois imprégnés de savon, qui assurent un récurage parfait et redonne aux objets très sales 
le brillant du neuf. Après l'usage de ces tampons, il faut toujours rincer convenablement, si 
possible à l ’eau chaude ou en tout cas sous un jet d ’eau froide, et ensuite sécher comme le 
reste de la vaisselle. L'emploi de produits en poudre ou en pâte, peut être également recom­
mandé pour le récurage des ustensiles moins encrassés.

2° Lavage proprement dit.
Pour le lavage proprement dit des ustensiles en aluminium nous recommandons l’eau

13



e additionnée soit d’une petite quantité de produits du commerce vendus pour l'entre- 
soit, de préférence, de produits "  mouillants Ces produits,

. sont parfaitement connus des ménagères.

3 Entretien des pièces décoratives polies, etc.

ULTIMHEA’
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L'entretien des articles décoratifs : plateaux, théières, etc... s'obtient facilement avec 
tous les produits vendus dans le commerce pour l ’entretien de l’argenterie : Argentil, Miror, 
Kaol, Brillant Buhler, etc.

On peut également les laver à l'eau savonneuse, ou à l'eau additionnée d'un peu des 
produits mouillants dont nous avons déjà parlé.

Les pièces qui ont reçu un traitement superficiel décoratif, soit chromage, soit nickelage, 
soit un traitement coloré, pourront être lavées dans ces conditions, rincées et séchées.

Nous recommandons pour les pièces d ’orfèvrerie ayant un poli spéculaire de les essuyer 
avec un linge doux pour éviter de les rayer.

DIRECTIONS FOR FIRST USE AND UPKEEP OF OUR UTENSILS
P U T T IN G  A L U M IN IU M  H O L L O W A R E  IN T O  S E R V IC E .

When you boil water for the first time in a brand-new pan, you very frequently notice that 
a thin brownish film is left on the inside. Such a deposit cornes from lime dissolved in the 
water, but this is entirely innocuous. It will be easily removed when you clean the vessel, 
for instance with a scourer. However, this can be remedied, if some fatty liquid — milk or 
broth — is added to the water, or if distilled water is boiled at the first use.

T H E  B E S T  W A Y  T O  K E E P  A L U M IN IU M  U T E N S IL S .

Keeping aluminium ware is an easy job which does not require the use of particular 
Products. Still you can obtain such from the trade, and they will save you labour with no 
possible damage to the métal of your pans.

Remember a good washing product must afford the following qualities :
1. It must hâve sufficient impregnating power on greasy impurities.
2. It must be highly emulsifying.
3. It must break up food particles.
4. It must be to a degree water softening.
5. It must hâve sufficient alkalinity and react on fatty acids and on a number of animal fats. 
These last years many m anufacturer hâve dealt with the problem of dish cleaning and

now offer products with a strong impregnating capacity, which do away very easily with the 
greasy film that ordinary détergents were up to now unable to remove.

A t présent, the cleaning of aluminium ware has become an easy and very effective job 
and does not remain any longer fastidious.

The préservation of aluminium utensils implicates three different problems:
1. The cleaning of articles used for cooking on hot plates or in oven, which are soiled 

by hardened or burned food, or even by soot coming from the stove furnace.
2. The actual washing of utensils.
3. The shining of décorative fittings or that of style-articles.



1 Cleaning.
For adéquate cleaning, the use of various scourers or scrubbing powders, 

recommended. But, items such as wire scourers, hard steel-wool, brass or copper scourers 
should be avoided, owing to their scratching properties.

Aluminium or soft Steel wool, generally soap soaked, are obtainable, which ensur 
thorough cleaning and allow shining brand new, even a very dirty utensil. A fter using those 
wools, we advise a thorough rinsing with hot or even cold water; then let the pans dry as 
ordinary plates.

Powder or scouring paste can also be employed, but those are not advisable for very 
dirty pans.

im j f i l i
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2. Washing.
Aluminium ware is correctly washed in hot water mixed with a small quantity of one of 

the many washing powders you find in the trade. A  still better resuit is obtained if you use 
instead some wool or silk soapless detergent, any of which is familiar to the modem
housewife.

IS

3. Shining style-aluminium.

Articles such as tea sets, trays..., etc., are easily kept with ail the products used for silver- 
ware cleaning and polishing.

Soap washing, or a wash with one of the upper mentionned silk or wool détergents, is 
also a commendable method.

Articles enhanced with métal plating, or coloured articles, should be vashed in the same 
way, then fully rinsed and dried.

As to style-aluminium ware, having a high mirror polish, you must wipe it with a very 
soft cloth, if you want to retain its brilliancy.

LA PUESTA EN SERVICIO Y EL ENTRE TEN AI ENT !)  
DE NUESTROS ARTICULOS

LA PUES TA  EN SERVIC IO .

Cuando se usa por primera vez un utensflio de aluminio puede producirse un depôsito 
parduzco en sus paredes. Este depôsito es inofensivo y proviene de las materias calcareas 
del agua. Esta pelicula superficial se quita fâcilrnente, al lavar el recipiente, con una esponja 
metâlica, por ejemplo. Sin embargo, se la puede evitar si se tiene cuidado, antes de la primera 
utilizaciôn del recipiente, de hacer hervir, en él, agua adicionada de un poco de leche o de 
un cuerpo graso : caldo, por ejemplo, o aûn agua destilada.

E N T R E T E N IM IEN TO .
El entretenimiento de los utensilios de aluminio no présenta ninguna difficultad particular 

y no exige el empleo de productos especializados. Sin embargo, existen en el comercio pro- 
ductos que permiten el mâximo de entretenimiento con el mînimo de trabajo, y que no tienen 
absolutamente ninguna acciôn sobre el métal.

Un buen producto de entretenimiento para el lavado debe satisfacer las condiciones 
siguientes :
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° Tener facilidad de mojar las suciedades grasas.
2° Poseer un excelente poder emulsificador.
3° Poder dispersar las particulas alimentarias.
° Poseer un cierto poder suavizador del agua.

Tener una alcalinidad suficiente para reaccionar sobre los âcidos grasos y ciertas 
grasas naturales.

Durante los ûltimos anos, los laboratorios se han dedicado a este problema y han puesto 
a punto, entre otros, los productos “  mojantes "  que permiten, en particular, separar esta 
pelfcula grasa, imposible de eliminar completamente con los detersivos normales. Hoy dia 
el ama de casa puede asegurar el entretenimiento de sus utensilios en condiciones de facilidad 
desconocidas hasta ahora y con resultados muy superiores.

En el entretenimiento de los utensilios hay que considerar très casos :
1° La limpieza de las cazos o utensilios utilizados en el horno y que pueden, después 

de su empleo, conservar pelîculas de materias alimenticias pegadas a la superficie, 
o depôsitos negros debidos a la combustiôn del hornillo.

2° El lavado propiamente dicho de los utensilios.
3° El abrillantado y el entretenimiento de las piezas decorativas o de orfebreria.

1° Limpieza.
Para la limpieza aconsejamos el empleo de esponjas metâlicas, de telas metâlicas o de 

productos en polvo. Es necesario de todos modos, que estas telas o esponjas no rayen el 
aluminio y por consiguiente, debe prohibirse la paja de hierro, la lana de acero gruesa y las 
esponjas de alambre de latôn o de cobre.

Existen en el comercio esponjas de aluminio o de lana de acero muy finas, a veces impre- 
gnadas de jabôn, que aseguran la limpieza y vuelve a dar a los objetos muy sucios el brillo 
de nuevos. Después de usar estas esponjas, hace falta enjuagar convenientemente, si es 
posible con agua caliente o, en todo caso, con un chorro de agua fria, y enseguida secar 
como el resto de la vajilla. El empleo de productos en polvo o en pasta puede ser igualmente 
recomendado para la limpieza de los utensilios menos engrasados.

2" Lavado propiamente dicho.
Para el lavado propiamente dicho de los utensilios de aluminio, recomendamos el agua 

caliente adicionada de una pequena cantidad de productos de comercio vendidos para el 
entretenimiento, o sea, preferentemente, de productos “  mojantes "  Estos productos, 
llamados, entre otros, Bib, Mir, Solilaine, Javolaine, etc., son perfectamente conocidos por 
las amas de casa.

3° Entretenimiento de las piezas decorativas pulidas, etc.
El entretenimiento de los articulos decorativos : bandejas, teteras, etc., se obtiene 

fâcilmente con todos los productos vendidos en el comercio para el entretenimiento de la 
plata : Argentil, Miror, Kaol, Brillant Buhler, etc.

Se puede igualmente lavarlos con agua de jabôn, o con agua adicionada con un poco de 
productos mojantes, de los que hemos hablado.

Las piezas que han recibido un tratamiento superficial decorativo, sea cromado, sea 
niquelado, sea tratamiento en color, podràn ser lavadas en estas condiciones, enjuagadas y 
secadas.

Recomendamos para las piezas de orfebreria que tienen un brillo especular, el secarlas 
con un pano suave para evitar el rayarlas.

16



Coupe de bec verseur. 

Soction viow of spout. 

Corte de pico para verter.

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS M M FRANCE
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BECS VERSEU RS SPOUTS

Bec forme rectangulaire pour articles à 
monturos carréos ou plates.

Roctanoular shapod spout for square 
shapo mounted holloware.

Pico forma rectangular para articulos con 
monturas cuadradas o planas.

r f f A f t a
ULTIMHEAT 

_ VIRTUAL MUSEUM

PICOS PARA VER

Boc forme ronde pour nrticlos A monturos 
rondes.

Round shaped spout for round shapod 
mountings.

Pico forma redonda para articulos con 
montura redonda.
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M O N T U R E
P O U R  B O U I L L O T T E S  I T A L I E N N E S ,  C A F E T I E R E S ,  POTS 
E A U ,  P O T S  A L A I T ,  T H É I È R E S

Anse isolante supra 
ba kélite.

Heat prcof supra ba­
kélite handle.

Asa aisladora supra 
baquelita.

Anse palissandre iso­
lante.

Heat oroof resewood 
handle.

Asa pal'.sandro aisla- 
dor.

A n s e ,  tube c in t r é  
chromé, isolante.

Heat proof chromium 
plated tube handle.

Asa tu bo  cu rvado  
cromado aislador.

Anse, bois verni, iso­
lante.

Heat  p roof  wood 
handle.

Asa madera barnizada 
aisladora.

Anse aluminium fon­
du, poli.

Cast aluminium polis- 
hed handle.

Asa aluminio fundido 
pulido.

Anse aluminium roti- 
née, isolante.

Heat proof rattan covo- 
red aluminium handle.

Asa aluminio y roten, 
aisladora.

M O N T U R A S  P A R A  E S C A L F A D O R E S  
I T A L IA N O S  C A F E T E R A S  J A R R O S  
P A R A  A G U A  J A R R O S  P A R A  L E C H E  

T E T E R A S

F I T T I N G S  F O R  I T A L I A N  K E T T L E S  
C O F F E E  P O T S  W A T E R  J U G S  M IL K  

B O IL IN G  P O T S  A N D  T E A  P O T S



O N T U R E S
U R M A R M I T E S ,  
T O U T S ,  C O Q U E L L E S

F IT T IN G S  F O R  B O IL IN G  P O T S  
A N D  V A  R I  O  U S  S T E W  P O T S

M O N T U R A S  P A R A  M A R M IT A S  
M A R M IT A S  B A J A S  C A C E R O L A S

1 . Anse isolante, supra bakélite.

Supra bakélite insulating handle.

Asa aisladora, supra baquelrta.

2 .  Anse isolante, poignée tube chromé.

Chromium plated insulating tube handle. 

Asa aisladora, pufio tubo cromado.

3 . Anse isolante, poignée palissandre.

Resewood insulating handle.

Asa aisladora, pufio palisandro.

4 . Anse isolante, poignée bakélite monobloc.

Monobloc bakélite, insulading handle.

Asa aisladora, pufio baqueüta monobloque.

5 . Anse isolante, poignée bakélite ronde.

Round bakélite insulating handle.

Asa aisladora, puno baquelita redonda.

6 . Anse aluminium tondu poli.

Cast aluminium polished handle.

Asa aluminio fundido pulido.



M O N T U R E S
POUR CASSEROLES, SAUTEUSES, POÊLES A

F I T T I N G S  F O R  S A U C E P A N S  
S A U T E - P A N S  &  F R Y I N G  P A N S

Qunuu supra carrée massive, bakélite isolante, 
brevetée, anneau fixe.
Squnro supra long handlo ot soiid insulating 
bakélite. patenter, with fixed ring.
Mango supra cuadrado rr.aci/o, baquelitn malador, 
patentado. anillo fijo.

• Ououo tube chromé, isolante, anneau fixe.

Cbromium plated tube handle. insulated. with 
fixed ring.
Mango tubo cromado, aislador. ontllo fijo

. Queue bois verni ou palissandre, isolante, 
anneau fixe.
Wooo or rosewccO onq banale, msulatec. »vith 
fixed ring
Mango maderâ bcrnûada y palisardro aislaaor, 
anlllo fijo.

. Queue supra plate massive, bakélite isolante, 

fiat supra long nandlo ol solid insulating bakotitc. 

Mango supra plana rnaciza. baquolito aislndor.

• Queue aluminium fondu poli 

Polished cast aluminium long handle. 

Mango aluminio fundldo pulido.

. Queue Isolante fer-blanc.

Insulating tlnned steel long handle- 
Mango nielndor hoialato.

M O N T U R A S  P A R A  C A Z O S  
S A R T E N E S  P A R A  S A L T E A R  
S A R T E N E S  P A R A  F R E I R

FRIRE

ULTIMHEAT®
VIRTUAL MUSEUM
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ULTIMHEAT® 

VIRTUAL MUSEM O N T U R E S
P O U R  C O U V E R C L E S
F I T T I N G S  F O R  L I D S  
M O N T U R A S  P A R A  T A P A D E R A S

Anse isolante, tubo 
chromé.

---------------  i ---------------
Heat proof chromium 
plated tube handle.

2

Asa aisladora, tubo 
cromado.

Anse isolante, poi­
gnée palissandre.

Heat proof resewood 
handle.

Asa aisladora. purto 
palisandro.

3
Anse isolante, baké­
lite monobloc.

Heat prool monobloc 
bakélite handle.

4

Asa aisladora, baque- 
lita monobloque.

Anse aluminium fon­
du poli.

Polished cast alumi­
nium handle.

-5

Asa aluminio fundido 
pulido.

Bouton “  SUPRA ”  
bakélito isolant.

Insulating "  SUPRA 
bakélite knob.

Botôn " SUPRA M ba- 
quelita aislador.

Q U E U E S L O N G  H A N D L E S  
M A  N  G O  S

Queue tube chromé, Heat proof chromium Mango tubo cromado, 
isolante, anneau fixe, plated tube handle, aislador, amllo fljo. 

with flxed ring.

Mango madera barni-
Queue bo is  verni ,  Heat proof wood han- zada, aislador, unillo 
isolanto, anneau fixo. dlo, with fixod ring. Pijo.

Queue aluminium fon- Polished cast alumi- Mango aluminto fun* 
du poli. nium handle. dido pulido.
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CLASSICAL ALUMINIUM HOLLC

ARTICULOS CLASICOS DE M V i r t u a l  m u s é u m

CLASSICAL
HAMMER-MANUFACTURED ALUMINIUM HOLLOWARE k

CHROMIUM PLATEDWARE IN "ALCHRO" ALUMINIUMS
ARTICLES EN ALUMINIUM CHROMÉ “ ALCHRO”

ARTICULOS DE ALUMINIO CROMADO "ALCHRO r

UTENSILS FOR GROUP-CONSUMERS k
ARTICLES POUR COLLECTIVITÉS

ARTICULOS PARA COLECTIVIDADES f

UTENSILS FOR ELECTRIC C OOKING ^ 

ARTICULOS PARA COCINA ELECTRIC A T

ALUMINIUM TOYSk 1
H . ._ JOUETS EN ALUMINIUM J

JUGUETES DE ALUMINIOr





A R T I C L E S
D E  M É N A G E

C L A S S I C A L  A L U M I N I U M  H O L L O W A R E  

A R T I C U L O S  C L A S I C O S  D E  M E N A J E
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101
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ULTIMHEAT® 
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ACCROCHE-SERVIETTES

101

102 P L  
102 C R

A C C R O C H E -
S E R V IE T T E S

K IT C H E N  TEA  
T O W E L  R A C K

Inscriptions estampées Stampcd abels.
(Verres, assiettes, couteaux, 
essuie-mains.)

P E R C H A  P A R A  
P A fiO S  DE C O C IN A

Inscripcioncs estampadas
(Vasos. plutos, cuchillos, to- 
hallas).

ASSIETTES
A S S IE T T E S

Coqueret, extra-forte

Plate.
Creuse.

P LA TE S

“  C oqueret", extra strong

Dinner plate.
Soup plate.

P L A T O S
Do borde ancho, 

extra-fuerte

Llano.
Soporo.

0  en contimèlres 16 18 20 22

r

102 te r  Rentorcée bordée. Reinfcrced, edged. Rc-forzado, bordeado.

0  en centimètres 20

103 P L  
103 C R

Coqueret, forte, bordée

Plate.
Creuse.

0

“ C oqueret", strong, 
edged

Dinner plate.
Soup plate.

en centimètres 16 18 20

D e borde ancho, 
fuerte, bordeado

Llano.
Sopero. T«

22
.4

104
105

Balance Rimlcss plate
Bordée, forte. Edged, strong.
Extra-forto. Extra strong.
(Voir : Division II - Camping)

0  en centimètres 14 16

En platillo  de balanza

Bordeado, fuerte. 
Exlrn-fuorte.

(Véase Divisiôn II, Camping.) 
18 20 22

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E DE TOURNUS FRANCE
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A
752 750 751 753

BAGUETTES A RIZ

750
751

752

753

B A G U E TT E S  A RIZ

Rondo, simple.
Rondes, doubles, a chai* 
nette.
Ocmi-carroc-, demi-ronde, 
simple.
Demi-carrées, demi-ronde;., 
doubles ù chaînette.

C H O P -S T IC K S

Rourd. plain.
Round, couplod w ith  Chain.

HaH longth square, hall 
length round, plain.
Hall length square, hall 
lenqth round, coupled with 
Chain,

P A L ILL O S  
P A R A  A R R O Z

Redondo, simple.
Rcdondos, dobles, con cade- 
nilla.
Semi-cuadrado. semi • re- 
dondo, simclo. 
Semi-cuadrados, semi - re 
dondos. dobles, con cade 
nilla.

Longueur en centimètres 27

107

108 A  
108 C O

108 A

BAIN-MARIE

B A IN -M A R IE  S TE  A M -S A U C E P  AN B A N O - M A R l A

Queues embouties, fer blanc. With tinnod Steel handles. Baflo-marla, mangos embu-
tidos, hojalata.

Dessus. 0  on contlmôtros 10 12 14 16
Dessus, contenances en litros 0.58 1 1.40 1,75
Dessous, 0  en centimètres 12 14 16 18

Article à commandor 
d’après 0  du dessus

Ordor according to diamolot 
of upper container

Artlculo pedido sogün 
0  de arriba

BASSINES
B A S S IN E S P A N S PEROLES Y 

B A R R E fiO S

A friture, oxtra-fortos, 
panier fil étam é, 
modèlo brovotè

Frying pan, extra strong, 
tinned wire drain basket, 

pntontod

Paro froir, oxtra-fuorto», 
con cesto

de alam bro ustanado, 
m odelo patentado

Anses aluminium fondu. 
Couvercle.

Cast aluminium handlos. 
Lid.

Asas aluminio lundido. 
Tapadera.

0  en centimètres 24 26 28 30 32 36 40 50
Hautours en centimètres 8 8,5 9 10 11,5 12 13 16,5

Litres 2,6 3,5 4.4 5,35 7 10 13,2 25

Nota. Sculo la bassine a 
friture de 50 cm. est livrée 
sans bec et entièrement 
rayonnée.

Noto. Our largest model, is 
the only one manulactured 
without lip and is entirely 
sunrny fmished.

Nota. Solo el perci para 
fre r  de 50 centlmetros es 
ontregado sin pico y entera- 
mente radiado.

FRANCE
22
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A  

P

109 M B

(Voir Ecumoires à friture.)

N® 366. A  trous, manche 
profilé.
N® 367. Sans trous, manche 
profilé.
N® 12-16 bis. Renforcée, fil
étamé.

A confiture

Extra-forte, anses aluminium 
fondu.
Extra-forte, anses palis­
sandre.
Extra-forte, anses bakélite 
rondo monobloc.

(Sec-: Frying skimmers.) 

Perforated, shapod handle. 

Solid, shaped handle.

Preserving pan

Extra strong. cast aluminium 
handles.
Extra strong. rosewood hand- 
los.
Extra strong. round mono­
bloc bakélite handles.

BASSINES
VIRTUAL MU 

(Véase Espuma feras para 
frolr.)
Con agujeros, mango
perfilndo.
Sin agujeros, mango
porfilado.

Para dulcc

Extra-fuerte, asas aluminio 
fundido.
Extra-fuerte, asas palisan- 
dro.
Extra-fuerte, asas baquelita 
rodonda monobloc.

0  en centimètres 36 40 45
Litres 10 15,4 22

(Voir: Ecumoires A confituro). (Sec-: Preserving skimmors.) (Véaso Espumaderns para
dulce.)

N" 366. Manche aluminium Shapod aluminium handle. N® 366. Mango aluminio 
profilé.) perfidado.

A vaisselle Dish-washer
Anses aluminium fondu. Cast aluminium hAndlos.

0  en centimètres 28 30 32 34 
Litres 5,5 6.2 7,8 8,8

Para vajilla
Asas aluminio fundido.

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS M M FRANCE

BEURRIER
BEURRIER

113 Soucoupo sorlio, intérieur 
verre, couvercle bord mo- 
loté.

(Voir : Beurrier, Division III, 
N® 2008.)

B U T T E R -D IS H  M A N TE Q U E R A

Sct-in baso, in shapo of P la tlllo  fijo , nterior vidrm, 
saucer, glass inside, lid with tapadera borde moldeado. 
knurled edgo.
0  en centimètres 10 12

(See. Butter-dish, Division III, (Véase : Mantequera, Uivi- 
N® 2033.) si6n III. N® 2039.)

BOITE A FROMAGE
Q UESERA

Ouesera, con tapadera.

BOITES A ÉPICES

114 B O ITE  A  FROMAGE

Avec couvercle.

CHEESE BOX

Cheesc box with lid.

O en centimètres 7,5

B O ITE S  A ÉPICES S P IC E  B O XES ES PE C IER O S

Série de 6, exlra-forles.
moulurées, polies, inscrip­
tions françaises estampées.

Set of 6, extra strong. nrr. 
decorated. polishcd, stamp- 
ed labels (in French).

Sorie de 6, extra-fuertes.
moidurados. pulidos, ins- 
criptiones francesas estam- 
padas.

0  en centimètres 
Hauteurs on centimètres

Poivro Thé Pâtes Calé Farine Sucre
7 8 9 10 11 12

10.5 12 13.5 15.5 17 18.5

▼



BOITES A ÉPICES (Suite)

Série de fi. fortes, moulu- Set of 6, strono. rim déco- Sérié de 6, fuertos, molcu- 
rées. polies, inscriptions ratcd. rivetted copper in- rados. pulidos. inscripciones 
cuivre rivées. scriplions.

Poivre Thé Chicoréo Café Farine Sucre 
0  en centimètres 6 7 8 9 10 11

Hauteurs en centimètres 9 10 11 12,5 13,5 15

117-3 117-5

117-3 Hautes, moulurées, polies, Deop. rim decoratcd. polish- Altos, moldurados. pulidos. 
inscriptions cuivro rivées ; ed, rivetted copper inscript- inscripciones cobro remn- 
a série de 3 : "  Sucre, Café, ions; set of 3: "Sucre. Café, chado; la sérié de 3: “ Sucre, 

Chicoréo ", Chicorée''. Café. Chicorée ",

Hauteur on contlmètres 20 0  en centimètres 11

117-5 Hautes, moulurées, polies, 
inscriptions cuivro rivées, 
la série do 5 : ” Sucre. Café, 
Chicorée, Pâtes, Farine ".

Deep, rim decorated. polish- 
od. rivetted copper inscript­
ions, set of 5: “Sucre, Café, 
Chicorée. Pâtes. Farine".

Altos, mcidurados, pulidos, 
inscripciones cobre rema- 
chado. la serio do 5 :"Sucre, 
Café. Chicorée, Patc-s, Fa­
rine”.

Hauteur on centimètres 20 0  en centimètres 11

119

BOITES A LAIT

119

B O IT E S  A L A I T

Extra-fortes, polies

Conique, couvercle à bou­
ton. anse fil aluminium.

M ILK  C A N S

Extra strong polished

Conical, liü with kneb, alu­
minium -.vire handle.

Litres 1 1.5 2 3

LECHER AS

Extra-fucrtcs, pulidas

Cônica, tapadera con botén, 
asa alambre aluminîo.

120 b is  Cylindrique, couvercl*; dit Cylindrical. "Milkmao" lid Cilindrica. tapadera llamada 
" laitier "  è chainotto, anso with Chain, rosowood hnndlo. "  lochera " con codenillu. 

• oalissandre. a$a palisandro.

Litres 0,50 1 1,5 2 2,50 3 4 5

1212 A

Cylindriques renforcées
(Voir : Division 4.)

Sans bec, anse gros fil 
aluminium, fond renforcé.

C ylindrica l, reinforcod
(Ses: Division IV).

Without spout, strong alu­
minium wire handle. reinforc- 
ed botlcm.

Litres 5 10 15 20

C ilindricas roforzadas
(Véase Division 4.)

Sin pico, asa alambre 
grueso aluminîo, tondo re- 
lorzado.

1214 A Avec bec soudé, anse gros 
fil aluminium fond renforcé.

With welded spout, strong 
aluminium wire handle, rein- 
forced bottom.

Litres 5 10

Con pico soldado, asa a am
bre gruoso aluminio fondo 
reforzodo.

FRANCE M A N U F A C T U R E  M ÉT A L L U R G I Q U E DE TOURNUS



121 122 bis

BOITES A FRICOT
B O ITE S  A F R IC O T

Polies, anse fil aluminium 

Cylindriques

M EAL C A R R IE R S

Polished,
aluminium wire handle 

Cylindrical

121 Forte bordée sans comparti- Strong rlmmod, no partition, 
ment.

121 b is  Extra-forte sans comparV Extra strong, no partition.
ment.

122 Forte bordée icompartimcpt. Strong, rimmed, >vith part
tion.

122 b is  Extra-forte, à compartiment. Extra strong, with partitij:).

0  en centimètres 7 8 9 10 11
Litres 0,25 0.40 0,50 0.80 1

ULTIMH :AT
p o r t a -v i a n p V ^ T U A L  MUSEUM

Pulidas,
asa alam bre alum inîo  

Cilindricas

Puerto bordenda, sin c'om-
oartimientos.
Extra-fuerto. sin comparti- 
mientos.
Fuorte bordeada. con com- 
parlimientos.
Extrn-fuorto, con Comparti- 
mientos.

12 13 14 16
1,30 1,70 2,10 3

L
IS

390

390 Basso, a anses fixes. (Voir Shallow, with fixod hardies. Bajo, cor. âsas fijar, (véase 
faitout bas.) (See: Stew pot shallow mo- marmita baja.)

del.)

0  en centimètres 9 10 11 12 13 14 16
Litres 0,30 0,40 0,55 0,70 0,90 1,10 1,60

123

124

Ovales
Sans compartiment, avec 
anse et poignée do couvercle
A  compartiment, avec anse 
et poignée do couvercle.

Dimensions

O val shapcd
No partition, handle both on 
body and lid.
With partition, handle both. 
on body and lid.

en centimètres 10 x 10

Ovalados
Sin compartimientos, con
asa y pufio de tapadera.
Con compartimientos, con
asa y puno de tapadera.

11X11 12X12

(Vo t  : Division II • Camping) (Soe: also Division II: Camp­
ing utonsils.)

125 b is

BOITE A SEL

125 bis Boites de cuisine, intérieur 
faïence, modèle breveté. 
Inscription : "Sel" estampée.

Kitchen boxes, earthenware 
inside. patented. Stamped 
inscription : “ Sel

Botes do cocinn. interio 
loza, modelo patentado. Ins- 
cripcion ostampada : " Se "

BOITES OIVERSES

A A L LU M E T TE S  M A T C H  B O X  FO SFO R ER A

126 Boite à allumettes, cou- Match box, friction strip on Fosforera, tapa para frotar 
verclo à frottoir. lid.

Référoncos N0’ 128, 128 bis, 129, 130, 131, 131 bis 
132, 132 bis. 132 ter, 133

(Voir Division II - Camping) (See: atso Division II: C ;mp- 
ing utonsils.)

(Vease D vision l Cam­
ping).

M A N U F A C T U R E M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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ULTIMHEAT® BOITES DIVERSES (Suite)

A S A V O N

A savon, nnn-, charnière. 

A charnière.

S O A P  BOX

Soap box, unp i • t i, l, un
hinged.
Polishod. hinged.

JA B O N E R A

Jabonorn, molf', r.in chlir- 
nota
Pulida, c.on charnola

BOLS DIVERS

BOLS D IV E R S V A R IO U S  B O W LS T A Z O N E S  D IV E R S O S

A barbe. Shaving mug. Para afeltar.

350 A oreilles, dite "  Ecuelle Porrlnger called "Briton Con ore|as, llamado "Escu-
brotonno porrinner". dilln bretona

0  en centimètres 10 12 13 14
Litres 0.33 0,54 0,75 0,90

351

351 Ecuolle, super renforcée. Porringer, super reinforced. Escudllla, supur-reforzada.
pour hôpitaux, entièrement for use in hospitals. entircly para hospitaïes enferamente 
rayonnée. sunray finished. radiada.

0  en centimètres 12 14 Litres 0,55 0.80

764
764 bis

Dits "  Africains " ,  entière­
ment rayonnés.

A pied.
Sans pied.

Afrlcan pattern.
entirely sunray finished.

With base.
Without base.

Taronos "  Africanos " , en
îeramente radiados.

Con pié.
Sin pié.

764 b is 0  en centimètres 10 12 14 16 18 20

765

C j ü
765 Dits "  Chinois " , polis. Chinese pattern, polishâd. Tazones "  Chinos " , puli-

dos.

0  en centimètres 9.5 11.5 13,5 14,5 16

767 bis

767
767 bis

Dits "  Indochinois

A pied.
Sans pied.

Indo chinese pattern

With base.
Without base.

0  en centimètres 10

Twones "  Indo-Chinois ",

Con pié.
Sin pié.

FRANCE ,M M , M A N U F A C T U R E M É T A L L U R G I Q U E DE TOURNUS
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138

V ]

142 b is  S U P

144 A

144 b is P

138

142 bis P 

142 bis C

142»'* SOP

BOUGEOIR
BO UG EO IR

j i

C A N D L E S T IC K P A L M A T O R I A S

Bord perlé, poli, anse forme 
coquille.

Bcadec cdce. polished, shell- 
shaped hnndle.

Borde grnneado. pulid 
forma concha.

ULTIMHfEAT® 
YiPTUAL MUSEUM

143 bis

BOUILLOIRES
B O U ILLO IR E S K E TTLE S H E R V ID O R E S

Monture a lum inium  fondu  
bec soudé

Cast a lum inium  mountinu  
welded spout

M ontura alum inio fundido  
pico soldado

Renforcée, non bordée. 00'- 
gnéi palissandre.
Renforcée, non bordée, poi- 
(jr.éo tube chromé.

rimmed,

Ronforcéo. non bordée, poi' 
gnée supra.

Relnforcod. non
roscwood handle. 
Reinforced, non rimmed. 
chromium plated t u b e  
handle.
N o n  r i m m e d  
handle.

Reforzados. sin bordear. 
oufio pallsandro. 
Reforzados, sin bordear 
puno tuûo cromado.

"Supra"  

Litres 1 1,5 2 3 4 5 6 8

Reforzados. 
puRo Supra.

sin bordear.

(Voir : Bouilloires à facettes,
Division 1 bis. N0’ 725 P 
725 C. 725 SUP.)

(See: Hammer mnnufncturod 
kettles.Division 1 bis. NM725P. 
725 C. 725 SUP.)

(Véaso : Horvidoros con 
facetas. Divislén II, Nn* 725 P. 
725 C, 725 SUP.)

Bouilloires chromées. Divi­
sion 3 Na* 2000 P. 2000 C. 
2 0 »  SUP.
Bouilloires à lait. (Voir : Pots 
à cuire le lait.)

Chromium plated kettles.
(Division 3. N "  2003 P. 2000 C. 
2000 SUP.)
For boiling milk. (Soo: Pots 
for boiling milk.)

Hervidores cromados. Divi­
sion 0. N°* 20CO P. 2000 C. 
2000 SUP.
Hervidores p a r a  l e c h e .  
(Véase : Hervidores para 
lecho.)

Fortes, bordées, bec serti, 
alum inium  fondu.

S trong, rim m ed, set-in  
cast a lum inium  spout.

Monture aluminium fondu,
poiQnée façon palissandre.

Cast aluminium mounting,
imitation rosowood handle.

Fuertes, bordeados, pico 
fijo  a lum in io  fundido.
Montura aluminio fundido
puRo imifaciôn palisandro.

Litres 1 1.5 2 3 4 5

BOUILLOTTES ITALIENNES
B O U IL LO TT E S
IT A L IE N N E S IT  ALI A N  K E T T LE S H E R V ID O R E S

IT A L IA N O S

Extra-fortes Extra strong Extra-fuortos

144 A Anse aluminium rotinéo. Aluminium ruttnn coverod 
handle.

Asa aluminio con roten.

144 C Anse aluminium chromé. Chromium plated aluminium 
handle.

Asn aluminio cromado.

144 P Anse aluminium palissandre Rosuwood handlo. Asa aluminio palisandro.

144 SUP Anse aluminium Supra. “ Supra" handle. Asa aluminio Supra.

Litros 1 1.5 2 3

Renforcées 
non bordées Reinforced, non rim med

Reforzados, 
no bordeados

144 bis P Anse palissandre. Roscwood handlo. Asa palisandro.

144 bisC Ansos chromées. Chromium plated handles. Asas cromadas.

144 te r Anse tube cintré chromé,
sans couverclo.

Chromium plated t u b e  
handlo, without lid.

Asa fubo curvado, cromac
sin tapadera.

Litres 1/2 1 1.5 2

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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BOUTEILLONS

147

W A T E R  B O T TL E S

Bouteillon, mat décapé, fer- Unpolished, scratch finish 
meture bouchon mécanique, mechanical stopper.

Contenance en litres 14  1 2  3 4

147

148

BOULE A RIZ
BOULE A  RIZ

A charnière.

BOULE A THÉ
BOULE A T H É

A chaînette.

BALL S H A P E O  
RICE IN FU SER

Hinged.

0  en centimètres 9 10,5 12

TEA  IN FU S E R

With chain.

0  en millimètres 38 48

152 T C

BROCS

150

B R O C S

Broc pour garnlturo do toi­
lette. anse tube laiton cintré 
chromé.

Nota. Four la garniture, voir :

Cuvettes, N0 339.
Seau, N" 613.

W A T E R  JU G S

Water jug tor toilet stand 
Chromium plaied brass tube 
handle.

Litres 5

Note. For complementary 
parts see:
Bnsins N^ 339.
Slop pall N" 613.

CAFETIÈRES
C A FE TIÈ R E S  COFFEE P O T S
"  P R E S C A  "  •• P R E S C A  ”

151 Anse palissandre. Rosewood handle.

Tasses 2 4 6 8

“  P E R C O LA TE U R  ’’ ** P E R C O LA T O R  "

152 P  Anse pali.-.sandre. Rosewood handle.
152 T C  Anso tubr cintré chromé. Chromium platod t u b e

handle.

Litres 1.2 1 1,5

FRANCE
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B O TE LLO N E S

Botellôn, mate desox cado 
cierre tnpôn mcnènlco.

1 1,5 2

BOLA P A R A  A R R O Z

Bo!a para arroz, con char- 
nela.

14

B O LA P A R A  TE

Bola para to, con cadcm:l<i

J A R R O S

Jarro para lavabo, asa tubo 
latén curvado cromado.

Nota. Para la garniciôn. 
Véase :
Palanganas. N° 339 
Cubo, N* 613.

C A FE TE R A S  
*• P R E SC A  "

Asa palisandro.

C A FETER A  
C O N  C O LA D O R

Asa palisandro.
Asa tubo curvado cromudo.

DE TOURNUS



154 P

156 P

158 S U P

162 T C

BELGE B ELG IAN MODEL

il i l ni — p i n
CAFETIÈRES ISu u lt im h e I t ®

VIRTUAL MlkEUM
C A FE TE R A  SELGA

154 A Anse aluminium rotinée. Aluminium rattan 
handle.

covorcd Asa aluminio con roten.

154 P Anse palissandre. Rosewood handlo. Asa palisandro.
154 SUP Anse bakélite. Bakélite handle. Asa baquelita.
154 T C Anso tubo cintré chromé. Chromium plated 

handle.
t u b e Asn tubo curvado. cromado

Litres 1 1.5 2

156 P

158 A

158 P  
158 T C

158 SUP

162 A  
162 P  

162 T C

N O R D , RÉCLAME

Bec serti, aluminium fordu. 

Anse façon palissandre.

N O R D , E X TR A -F O R TE

Anso aluminium rotinéo.

Anso palissandre.
Anse tube cintré chromé.
isolante.
Anse Supra.

(Voir : Cafetières à facettes. 
Division 1 bis, 728 P. 723 SUP. 
728 TC.)

Cafetières chromées. Divi­
sion 3. N°’ 2015 P. 2015 TC. 
2015 SUP, 2016 P, 2016 TC.

N O R T H E R N  
P O P U LA R  MODEL

Sct-in spout of cast alumi­
nium.
Imitation rosewood handle. 

Litres 1 2 1 1.5 2 2.5

N O R T H E R N  T Y P E  
E X TR A  S T R O N G

C A F E T E R A S  N O R TE  
RECLAM O

Pico fijo, aluminio fundido 

Asa imltaclôn palisandro.

C A FE TE R A  N O R TE  
E X TR A -FU E R TE

Ration covorcd 
handle.
Rosewood handlo.
Chromium plated 
handle, msulatcd.

handle.

aluminium Asa aluminio con roten.

t u b e

"Supra  

Litres 1 2 1 1,5 2 2.5 3

(See: Hammer manufactured 
Coffee pots. Division 1 bis:
728 P. 728 TC. 728 SUP. 729 P
729 TC.
Chromium plated coffee pots
(Division 3. N”  2013. 2015 P.
2015 TC. 2015 SUP. 2016 P
2016 TC.

Asa palisandro.
Asa tubo curvado cromado,
aislador.
Asa Supra.

(Véase : Cafeteras con fa-
cotas. Divisiôn I bis, 728 P
728 TC. 728 SUP. 729 P.
729 TC.)

Cafeteras cromadas
Divisiôn 3. N° 2013, 2015 P.
2015 TC; 2015 SUP. 2016 P.
2016 TC.

S A N S  F ILTR E  

Couvercle i  charnière

E X TR A -F O R TE

Boc col de cygne

Anso rotinée.
Anse palissandre.
Anso tube cintré chromé,
isolante.

W IT H O U T  FILTER

Hinged lid

E X T R A  S T R O N G  

Long bent spout

Rattan covorod handlo. 
Rosewood handle. 
Chromium plated t u b e  
handle. irsulated.

S IN  F ILTR O  

Tapadera con charncla 

E X TR A -FU E R TE  

Pico en cuollo do cisne

Asa de roten.
Asa palisandro.
Asa tubo curvado cromado,
aislador.

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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CAFETIÈRES (Suite)

163 P

163 A  
163 P  

163 T C

Bec canard

Anse rotinéo.
Anse palissandre.
Anse tube cintré chromé.
isolante.

W ith  short 
straight spout

Rattan covored handlo. 
Rosewood handle. 
Chromium plated t u b e
handle, insulated.

Litres V2  1 1,5 2

MONOFILTRES

M O N O FILTR E S

2 grilles mobiles, couvercle
faisant soucoupe.
2 grilles mobiles, couvercle 
faisant soucoupe avec pous­
soir bakélite.
1 grill© mobile, couvercle 
faisant soucoupe.
1 grillo mobllo, couvercle 
faisant soucoupe avec pous­
soir bakélite.

(Voir : Monofiltres, Divis­
io n  3 N* 201t.)

S IN G LE CUP  
COFFEE F ILTE R S

2 movable strainers, lid
usable as saucer.
2 movable strainers. lid 
usable as saucer, with press- 
in bakélite knob.
1 movable stralner, lid usable 
as saucer.
1 movable stralnor. lid usable 
as saucer with press-in baké­
lite knob.

Tasses 1 2 4

(See: Single cup filters.
Division III N'1 2011.

RAMPONNEAUX

171 te r R A M P O N N E A U X

171 te r  Haut.

“ R A M P O N N E A U ”
FILTE R S

Deep "Ramponneau"

0  en centimètres 8

UNITASSES

172

U N IT A S S E S

Extra-forts
Anses aluminium, 1 grille 
mobile, couvercle faisant 
soucoupe.

S IN G LE CU P  
COFFEE F ILTE R S

Extra strong

Aluminium handtos, 1 mo­
vable strainer, lid usable as
saucer.

173 Anse rotinée, 1 grille mobile,
couvercle faisan! soucoupe.

172 b is  Anses aluminium. 2 grilles
mobiles, couvercle faisant 
soucoupe.

173 b is  Anses rotinées, 2 grilles
mobiles, couvercle faisant 
soucoupe.

(Voir : Unltnsso, Division 3, 
Nû 2012.)

Rattan covored handle. 1 mo­
vable strainer, lid usable as
saucer.

Aluminium handles, 2 mo­
vable strainers. lid usable as 
saucer.

Rattan covered handles, 
2 movable strainers, lid
usable as saucer.

(Seo: Singlo cup filters,
Division III. N° 2012.)

FRANCE M A N U F A C T U R E M ÉT A L L U R G I Q U E

Pico de pato

Asa do roton.
Asa palisandro.
Asa lubo curvado cromado,
aistador.

M O N O FILT R O S

2 rejillas moviles, tapadera
que sirvo de platillo.
2 rejillas moviles, tapadera
que sirvo do platillo con 
colador baquelita.
1 rojllla movil, tapadorn quo 
sirve de platillo.
1 rojllla movil, tapadera quo 
sirve de platillo colador 
baquelita.

(Véase : Monofiltros Divi­
sion III, N® 2011.

C A F E T E R A S  
“  R A M P O N N E A U X ”

Alta.

C A F E T E R A S  
P A R A  U N A  T A Z A

Extra-fuortcs

Asas alumlnlo, 1 rojllla 
movil, tapadera que sirve 
do platillo.

Asa de roton, 1 rojllla movil,
tapadera que sirve de p a- 
tilto.

Asas alumlnio, 2 rejillas 
moviles, tapadora quo sirvo 
de platillo.

Asas de roten, 2 rejillas 
moviles, tapadera que sirvo 
de platillo.

(Vôaso : Cofotora para una 
taza. Divisiôn III, N® 2012.)

DE TOURNUS



176

180

M A N U F A C T U R E

174

175

768

176

180

n

CAFETIÈRES (tmv^LTIMHÊ M
VIRTUAL MH SEUM

C A FETIÈR E V E R S E U S E  COFFEE S E R V IN G  P O T

Manche palissandre 
couvercle à charnière

Bec col do cygne.

Rosewood handle, 
hingod lid

With long bent spout.

C A FETER A  
DE S E R V IR

Mango palisandro 
tapadera con charnela

Pico en cueüo de cisne.

Bec canard. With short straight spout. 

Litres 12  t 1,5 2

Pico de pato.

(Voir : Cafetières verseuses, (See: Coffee serving pots, (Véaso : Cafeteras de servir
Division 3. N° 2021-2022.) Division III, N°* 202-2022.) Divisiôr III, N* 2021, 2022.)

C A FETIÈR E TU R Q U E  

Extra-forte

Manche aluminium.

T U R K IS H  COFFEE P O T  

Extra strong

Aluminium handle.

Litres 1 8 1/4 1 2 3 4 1

C A FE TE R A  T U R C A  

Extrft-fuorte

Mango aluminlo.

C A FE TIÈ R E  N O R M A N D E  N O R M A N  COFFEE P O T C A FETER A
N O R M A N D A

Manche palissandre, cou- Rosewood handle, hingod Mango palisandro, tapadera 
vorclo à charnière. lid. con charnela.

Litres 12  3 4 1

CAISSE A ASPERGES

C A IS S E  
A A SP ER G E S

OU A  S T É R IL IS E R

Em boutie

A S P A R A G U S  CO O KER

OR T O  S TE R IL IZE

Set

E S P A R R A G U E R A  

O E S TE R IL IZ A D O R

Em butida

Avec grille Intérieure et With inside drainer and lid. Esparraguera embutida con 
couvercle. rejilla interior y tapadera

Dimensions en centimètres Largeur 20 Hauteur 13 Longueur 28

M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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ULTIMHEAT® 
VIRTUAL MUSEUM CASSEROLES

C A S SER O LES S A U C E P A N S C A ZO S

Nota. Sauf demande spé- 
C’olo do la clientèle, toutes 
les casseroles" Classiques" 
•sont livrées "  A boc ver­
seur Les casseroles série 
"  Restaurant ” sont livrées 
"  sons boc

Note: If not speciallv ro- 
quosted, we deliver ali sau* 
cepans in the "classique” 
stylo, with lippod odoos 
enabling a perfect and pré­
cisé pouring. "Restau­
rant" saucepans are rnunu- 
factured unlipped.

Nota. Salvo a peticiôn ospo- 
ciat do la clientèle, todos 
los cazos "  Clâsicos "  son 
enlregados "  con plco ver- 
tedor "  que permite verter 
el Uquido gota a gota. Los 
cazos sono "  Restaurante " 
son entregadas" sin pico ” .

Voir on fin do chapitre 
"  Casseroles ", dimensions 
et capacités.

Seo in the end of chopler 
Saucepans, for measjrc- 
monts and contonts.

Véase a final del capltulo 
” Cazos " , dimensiones y 
copacldodos.

185 A

C Y L IN D R IQ U E S

Série spéciale  
typo "  Restaurant "

185 A  Queue aluminium fondu.
185 C  Queue chromée Isolante.

185 SUP Queue Supra.

C Y L IN D R IC A L

A spécial set for 
"Restaurants"

Cast aluminium handle.
Chromlum plated insulated 
handle.
"Supra" handle.

0  on contlmètros 12 A 26

C IL IN D R IC O S

Série espccial 
tlpo "  Restaurante "

Mango aluminio fundido. 
Mango cromado aislador.

Mango Supra.

187 S U P

187 SUP
188 SUP

T yp e  "  Classique " 
queue "  Supra "  carrée

Super renforcée. 
Extra-forte.

"C lass iq u e" typo 
w ith square "S u p ra "  

handle

Super rolnforced.
Extra strong.

0  en centimètres 12 A 20

T ipo  "  Clâsico " 
mango "  Supra "  

cuadrado

Super-roforzado.
Extra-fuerte.

Queue "  Supra "  plate

188 BAK Extra-forte.
189 BAK Extra-forte, réclame.

188 B A K

W ith  fia t " S u p ra "  handle

Extra strong.
Extra strong, popular modcl. 

0  en centimètres 10 A 22

Mango "  Supra "  piano

Extra-fuerte.
Extra-fuerte reelamo.

190 C

190 C
191 C

Queue chroméo isolanto  
brevetée  

anneau fixe

Super renforcée.
Extra-forte.

W itli chrom ium  plated  
and insulated handle 

patentod, w ith fixed  ring

Super rolnforced.
Extra strong.

0  on contlmètros 12 à 26

Mango cromado aislador 
patontado, anillo  fijo

Super-reforzado.
Extra-fuerte.

Queue bois isolante  
brevetée 

annoau fixo

W ith  wood
insulated handle Mango m adera, aislador

patentod patontado, anillo fijo
w ith fixed  ring

211 B F Super ronforcéo. Supor rolnforced. 

0  on contlmètros

Supor-roforzado.

12 A 26

212 B F Extra-forte. Extra strong. Extra-fuerte.
213 B F  Extra-forte, réclame. Extra strong, popular model. Extra-fuerte reelamo.

0  en centimètres 10 à 26

FRANCE
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214 B F

211 P

217 B F  -  218 B F

220 A

224 A

230 FB

212 P

221 A
222 A

223 A
224 A

230 FB
231 F B
232 FB  
230 S

CASSEROLES (S

214 B F Forte, bord massif.
216 B F  Droite, forte.
212 S  Extro-forto, spècialo.
213 S  Extra-forte, réclame, spé­

ciale.

Queue palissandre 
isolante, brevetée  

anneau fixo

211 P  Super renforcée.

Strono, stout brimmed.
Straight strong.
Extra strong, spécial.
Extra strong, spécial, po­
pular modol.

0  en centimètres 10 à 22

Insulated rosowood 
handle, patented, 

fixed  ring
Super reinforced. Super-reforzado.

0  en centimètres 12 à 26

Recto, fuerte.
Extra-fuerte ospecial.
Extra-fuerte, reelamo espe- 
cial.

Mango palisandro aislador 
patentado, anillo  fijo

JJ filJ f L C TULTIMH EAT®
VIRTUAL MUSEUM

Extra-forte. Extra strong.

0  en centimètres 10 à 26

Extra-fuerte.

0  en centimètres 10 à 20

Forte

218 B F  Queue bois, isolante, bre­
vetée, anneau fixe.

218 F B  Queue fer blanc, emboutie.

PuertoStrong

Insulated wood handle, pa- Mango madera aislador. pa­
tented, fixed ring. tentado. anillo fijo.
Tinnod Steel handle. Mango hojalata, embutido.

0  en centimètres 10 â 20

Queue alum inium  fondu Cnst a lum inium  handle Mango alum inio  fundido

220 A  Super renforcée. Super reinforced. Super-reforzado.

0  en centimètres 12 à 26

Extra-forte. 
Extra-forte, réclame.

Droite, forte.
Forte, bord massif.

Queue isolante em boutie  
fer blanc

Extra-forte, réclame.
Droite, forte.
Forte, bord massif. 
Extra-forte, spéciale.

0  en centimètres

Extra strong. Extra-fuerte.
Extra strong, popular model Extra-fuerte, reelamo. 

0  en centimètres 10 A 26

Straight, strong. Recto, fuerte.
Strong, stout brimmed. Fuorto, borde macizo

0  on centimètres 10 à 22

Insulated tinned  
steel handle

Extra strong, popular model. 
Straight, strong.
Strong. stout brimmed. 
Extra strong, spécial.

0  on centimètres 10 è 22 
10 12 14 16 18

Mango aislador em butido, 
hojalata

Extra-fuerte, reelamo.
Recto, fuerte.
Puerto, borde macizo. 
Extra-fuerte espocial

20 22 24 26
Litres 0.40 0,65 1,00 1.50 2.00 3.00 4,00 5,00 6,50

MANUFACTURE MÉTALLURGIQUE DE TOURNUS FRANCE

Bord vorseur plat Fiat lipped Borde vertedor llano
Extra-forte extra strong Extra-fuerte

217 B F Queuo bois, Isolante, bre­ Insulated v/ood handle, pa­ Mango madorn, aislador
vetée, anneau fixe. tented, fixed ring. patentado, anillo fijo.

217 BAK Queue bakélite pinte. Bakélite fiat handle. Mango buquclitn piano.

3



ULTIMHEAT® 
VIRTUAL MUSEUM

236 C

217 B F

250 A

260 F B

CASSEROLES (Suite)

C O N IQ U E S C O N IC A L C O N IC O S

Queue chrom ée isolante  
brevetée 

anneau fixe

Insulated chrom ium  
plntod handle, 

patented, fixed  ring
Mango cromado aislador, 

patentado, an illo  fijo

236 C Super renforcée. Super rclnforced.

0  en centimètres 12 à 26

Super-reforzado.

Queue bois isolante  
brevetée  

anneau fixe
Insulated wood handle, 

patontod, fixed  rina
Mango madera aislador 

patontado, anillo  fijo

247 B  F Super ronforcée Super reinforcod.

0  en centimètres 12 à 26

Super-reforzado.

248 B  F Extra-forte. Extra strong.

0  en centimètres 10 à 26

Extra-fuerte.

249 B F Extra-forte, réclame. Extra strong, popular model. 

0  en centlmôtros 10 A 26

Extra-fuerte, reclamo.

Quouc alum inium  fondu Cast alum inium  handle Mango de 
aluniinio  fundido

250 A Super renforcée. Super reinforced.

0  en centimètres 12 â 26

Super-reforzado.

251 A Extra-forte. Extra strong. Extra-fuerte.

252 A Extra-forte, réclame. Extra strong. popular model. 

0  en centimètres 10 A 26

Extra-fuorte, reclamo.

Quouc isolante em boutie  
for blanc Insulated Steel handle Mango aislador em butido, 

hojalata

254 FB Extra-forte, réclame. Extra strong. popular model Extra-fuerte, reclamo.
255 F B Forte. Strong. Fuerte.

0  on centimètres 10 à 22
0  en centimètres 10 12 14 16 18 20 22 24 26

Litros 0.35 0,60 1,00 1.50 2,00 2,75 3,70 4.75 6.00

BOM BÉES C O N V E X  S ID E D A B O M B A D O S

260 F B Forte, bordée rond, quouo 
isolante, emboutie fer blanc.

Strong, rimmed, insulated 
tinned steel handle.

Fuerte, bordendo redondo,
mango aislador embutido 
hojalata.

0  on centimètres 12 14 16 18 20 22
Litres 0,55 0.80 1.30 1,80 2.50 3.40

261 B  F

261 B  F
261 BF SC

GENRE P O TE R IE  TERRE

oxtra-forte, quouo bois, 
isolante, anneau fixe

S H A L L O W  P A N

Extra strong 
Insulatod wood handlo. 

fixed  ring

CÉNERO ALFA R ER lA

Extra-fuerte, 
mango mndora, 

aislador, anillo  fijo

Con tapadera.
Sin tapadera.

20 22 24
1,60 2,00 2,50

Avec couvercle. W ith lld.
Sans couvercle. Without lid.

0  en centimètres 12 14 16 18
Litres 0,40 0.65 0.85 1.20

FRANCE
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r

262 FB

283 P

289 A  a v e c  g rille

v-r
295 296

CASSEROLES (

Casseroles étagées dites 
•* S T É P H A N O IS E S  "

Graduated pan 
S T É P H A N O IS E "

JII.M.M
ÜLTIMHËAT®

Cazos superpu alüf?TUAL MIJSEUM 
llam ados

•• E S T E F A N E S E S "______

262 F B 
262 B F

Oueue lor blanc, emboutie. 
Quouc bois, anneau fixe.

Tlnned Steel handle. 
Wood handle. fixed ring.

0  en centimètres 12 14

Mango hojalata, embutido. 
Mango mariera, anillo fijo.

16
Lltros 0,70 1.30 1.00

COQUELLES A ANSES
CO Q UELLES A A N S E S  

C Y L IN D R IQ U E S
C Y L IN D R IC A L  
S T E W  P O T S

C A C E R O LA S
C IL IN D R IC A S

embouties  
avoc couvercles  
Super renforcées

Prcss-m anufactured, 
w ith  lids 

Super reinforced

Em butidas, 
con tapadera  

Supor-reforzadas

283 A Anses aluminium fondu. Cast aluminium hnndlos. Asas nluminlo fundido.

283 C Anses chromées. Chromium plated handles. Asas cromadas.

283 P Anses palissandre. Rosewood handles. Asas pallsondro.

283 SUR Anses Supra, couverclo à 
bouton bakélite.

"S upra" handles, lid with 
bakélite knob.

Asas Supra, tapadera con 
botôn buquolita.

283 M B Ansos bakélite, rondo Mo­
nobloc.

Monobloc round bakélite 
handles.

Asas bnquelita redonda mo- 
nobloque.

0  en centlmôtros 20 22 24 26 28
Litres 2,85 3.75 4.95 6,30 8.30

CO Q UELLES O V A LE S
très profondes

DEEP
O V A L  S T E W  P O T S

C A C E R O LA S
O V A L A D A S

M uy profundas

Super renforcées Super reinforcod Super-reforzadas

289 A Anses aluminium fondu. Cast aluminium handles. Asas aluminio fundido.

289 C Ansos chromées. Chromium plated handles. Asas cromado.
289 P Anses palissandre. Rosewood handles. Asas palisandro.

289 SUP Ansos Supra, couvorclo à 
bouton.

"S upra" handlos, lid with 
knob.

Asas Supra, tapadera con 
botôn.

289 M B Anses bakélite, rondos Mo­
nobloc.

Monobloc round bakelito 
handles.

Asas baquelita redonda mo- 
nobloque.

289 G Grilles pour poissons ou 
légumes.

Drniners for fish or voge- 
tablc cooking.

0 en centimètres 24 28 32 36
Lltros 3,2 4,8 7,1 11

COQUETIERS
C O Q U E T IE R S  M O LETÉS K N U R LE D  EGG C U P S H U E V E R O S

295 A pied. With base. Con pié.

296 Double. With double cup. Doble.

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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C O R B E I L L E S
C O R B E ILLES A  P A IN  

O V A LE S
O V A L  BREAD  

B A S K E T S
FU EN TES

P A R A  P A N  O V A L A O A S

S u je t estam pé  
m at argent, bord poli

Grand modèle, sujet " Chien 
à l'arrêt
Grand modèle, sujet Com­
bat de Cerfs

Enibossod picture 
D u ll s ilver fin ish, 

polished brim

Large modcl,
picturo.
Large model,
stags" in picture.

Pointer'

‘Fighling

Asunto estam pado  
Platcado mate 
bordo pulido

Gran modelo, asunto 
Perro de muestra 

Gran modelo, asunto
"  Combato de ciervos

297 Grand Modèle, en centimètres 35 x 25

C O R B E ILLES A F R U IT S  
R E C TA N G U L A IR E S

A lum inium  trossé

Grand modèle.

Petit modèle.

R E C TA N G U LA R  
F R U IT  B A S K E T S

W ovon alum inium  bands

Large modcl.

Centimètres 30 x  20 

Small model.

Centimètres 24 x 15

C E S T A S  DE F R U T A S  
R E C TA N G U L A R E S

A lum inio  trenzado

Gran modelo.

Pequerto modelo.

COULOIRS
C O U LO IR S

Pour épiciers, grainetiers.

S C O O P S

For grocers and grain mer- 
chants.

P A L A S

Paias para especieros, ven- 
dedores de granos.

Longueurs en centimètres 10, 12,5 15 17,5 20

COUPES A SUCRE
C O U P E S  A  S U C R E  S U G A R  B A S IN S  A ZU C A R E R O S

A pied, dit© do Limona- Stommed, as in cafés. Azucaroros, con pié, lia- 
dier ”. mado de " Limonadero "

0  en centimètres 7 8 9 10

(Voir : Coupo à sucro, Divi­
sion 3. N- 2027.)

(See: also Sugar 
Division III, N® 2027.)

(Véase : Azucaroro. Divi­
sion 3. N® 2027.

COUSCOUSSIERS
C O U S C O U S S IE R S S TE A M E R S A L C U S C U S E R O S

795 A

795 A  
795 P 

795 M B

Sans p ied , sans couvercle

Anses aluminium fondu. 
Anses palissandro.
Anses bakélite, rondos, Mo­
nobloc.

for cooking “ Couscous" 
No fee t, w ithout lid

Cast aluminium hnndlos. 
Rosewood handles.
Round monobloc bakélite 
handle.

Litres 4 6 8 10 12

Sin p ié , sin tapadera

Asns aluminio fundido. 
Asas palisandro.
Asas baquelitu redonda mo- 
nobloque.

Supplément pour demandes 
spéciales de la clientèle

Couverclo peur partie supé­
rieure. Poignée : palissandro, 
aluminium fondu ou mono- 
bloc.

0

The following are recelved 
as extra:

Lid for uoper vesse’. Rose­
wood, cast aluminium or mo­
nobloc handle.

en centimètres 20 22 24

Suplemonto para oedidos 
especiales do la clionlola :

Tapadera para la parte supe- 
rior. An palisandro. aluminio 
fundido o monobloQuo.

26 28

FRANCE
3C
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795 C O

C O U S C O U S S IE R S  ($1
Couvercle pour partie inté­
rieure. peignée palissandre, 
aluminium fondu ou mono- 
bloc.

Lid lor lower vessu', ro::> - 
wood, cast aluminium or mo- 
riobloc handle.

Tapadera para la p. 
rior. an palisandro 
nio fundido. c moni

ULTIMHËAT;
VÜRTUAL MUSEUM

bloquo.

0  on centimètres 15 18 20 22 2-1

Pieds pour pa rti- supérieure.
795 C O  Couvorclo spécial, porforé.

s'adaptant sur partie infé­
rieure et partie supérieure, 
poignée palissandre, alumi­
nium fondu ou moncbloc.

Stand for uoper vesse. 
Spocial perforated lid, f i t -
ing bot h vessels. rosowood, 
cast alum;nium or monobloc 
handle.

Plés para la parte suporior.
Tapadera ospccial, perfo- 
rnda, que so adaD’.a a la 
parte inferior y a la parte 
suporior, an palisandro, alu­
minio fundido o mcnoblOQiie.

0  en centimètres 20 22 24 26 28

(Voir : Plat à couscousse (Sec: Dish for “ couscous". (Vease : Platoparaalcuscus. 
réf. N" 815. N° 815. N" 815.

COUVERCLES

307

308 A

314 P

C O U VE R C LES L ID S

Polis extériouromont 
rayonnés intérieurem ent

Polishcd outsido, 
sunray finished inside

307 A drngeolr, bouton alumi­
nium.

Domod, aluminium knob.

0  en centimètres 16 18 20 22 24 26

A DEGRÉ G R O O VE D

A quouo, oxtra-forts W ith  long handle 
Extra strona

308 A Queue aluminium fondu. Cast aluminium handle.
308 B  F Queue bois, anneau fixe, Wood handle with fixed ring.
308 P Quouo palissandro. Rosowood handle.
308 C Queue chromée. Chromium plated handle.

0  en centimètres 10 12 14 16 18 20

Forts Strong

313 A Queue aluminium fondu. Cast aluminium handle.
313 B F Queue bois, anneau fixe. Wood handle with fixed ring.

313 P Queuo Palissandro, anneau 
fixo.

Rosowood handle with fixed 
ring.

0  en centimètres 10 12 14 16 18 20 5

A  A N S E W IT H  T O P  H A N D LE

Extra-forts Extra strong

314 A Anse aluminium fondu. Cast aluminium handle.

0  on centimètres 10 12 14 15 16 18 20 22 24 :

314 C Anse chromée. Chromium plated handlo.

314 P Anso palissandre. Rosowood handlo.

0  on contimôtros 10 12 14 15 16 18 20 22

T A P A D E R A S

Pulidas oxtoriorm ente, 
radiadas intoriorm ente

Abombndns, botôn aluminio

E S C A L O N A D A S

Con m ango, extra-fuertes

Mango aluminio fundido. 
Mango madera anillo ftjo. 
Mango palisandro.
Mango cromado.

Fuertes

Mango aluminio fundido. 
Mango madera, anillo fljo. 
Mango palisandro, anillo 
fljo.

C O N  A S A

Extra-fuortcs

Asa aluminio fundido.

28 30 32 34 36 31 

Asa cromada.
Asa palisandro.

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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ULTIMHEA1
VIRTUAL MUSEUM

314 S U P

316 bis

317 A

317 S U P

317 B F  317 P

320

798

FRANCE
38

C O U V E R C L E S  ( S u i t e )

314 SUP A bouton bakélite. With bakélite krob. Cou botèn baquelita.

0  en centimètres 10 11 12 13 14 15 16 18 20 22 24 26 28 30

314 M B Anse bakélite, ronde, mono­
bloc.

Round monobloc bakélite 
handle.

Asn baquelita rodonda mo- 
nobloque.

0  en centimètres 10 12 14 15 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34

Forts Strong Fucrtes

316 A Anse aluminium fondu. Cast aluminium handle. Asn nluminio fundldo.
316 P Anse palissandre. Rosewood handle. Asa palisandro.

0  en centimètres 10 à 34

316 BAK A bouton bakélite. With bakélite knob. Con botôn baquelita.

0  on centimètres 20 A 30

316 M B Anse bakélite, ronde, mono­
bloc.

Round monobloc bnkolito 
handle.

Asa baquelita redonda mo- 
nobloque.

316 b is Couvorclc à anneau contrai. Lid with ring in conter. Tnpadnra con anlllo central.
316 B U Couvercle à bouton buis et 

anneau do suspension.
Lid with box-wood knob and 
sido hooklng ring.

Tapndera con botôn boj y 
nnlllo do suspension.

0  en centimètres 10 12 14 16 18 20 22 24

A T R O IS  USA G ES  
A V E C  A N N E A U  

DE S U S P E N S IO N

T R IP L E  P U R P O S E  
L ID  W IT H  

H O O K IN G  RING

P A R A  T R E S  U S U S  
C O N  A N ILLO  

DE S U S P E N S IO N

A anse W ith  handle Con asa

317 A Anse aluminium fondu. Cast aluminium handle. Asa aluminio fundido.

A  bouton W ith  knob Con botôn

317 B U Bouton buis, façon acajou. Imitation mahogany box- 
wood knob.

Botôn boj, irritacién caoba.

317 SUP Bouton bakélite. Bakélite knob. Botôn baquelita.

S A N S  A N N E A U  
DE S U S P E N S IO N

W IT H  NO  
H O O K IN G  RING

S IN  A N ILLO  
DE S U S P E N S IO N

A queue, anneau fixe Handlo with  
lixed  ring Con m ango, anillo  fijo

317 B F Qucuo bois. Wood handlo. Mango madera.
317 P Queue palissandre. Rosewood handle. Mango palisandro.
317 C Queue chromée. Chromium plated handle. Mango cromado.

N- 1. Tnlllos en contimètres 12 14 16

C*OZ

Tailles en contimètres 18 20 22

CRACHOIRS
C R A C H O IR S S P IT T O O N S E S C U P ID E R A S

320 Crachoirs avec couvercle, 
anse fcuillard fixe.

With lid and fixed fiat 
handle.

Escupideras con tapa, asa 
fija forma hoja.

0  en centimètres 9

798 "  Chinois ’* poli. “ Chinesc" polished. "  Chinas "  pulida.

0  en centimètres 10 12 15
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322

324 A

324 B  F

( % \ I

324 S U P

329 C A

329 D B F

/ à —

329 C C

329 D  S U P

322

323

324 A  

324 B  F

324 P

324 C

CRUCHES A L IT
C R U C H E S  A L IT

Extra-forte, emboutie, polie, 
bouchon bakélite.

Extra-forte, emboutie, polie, 
bouchon aluminium.

CUILLÈRES
CUILLÈRES  

A P O T LADLES

324 SUP Manche Supra.

Nota. Renforcées pour hô­
tels (Voir : Division IV, 
N°* 12*5.1245 bis et 1245 ter.)

A A R R O S E R

Extra-fortes

329 D A  Drolto, manche aluminium 
profilé.

329 C A  Do côté, manche aluminium 
profilé.

329 DBF Droite, manche bois isolant, 
crochet fixe.

329 CBF De côté, manche bois iso­
lant, crochet fixe.

329 D P  Droite, manche palissandre, 
crochet fixo.

329 C P  De côté, manche palissandre 
crochet fixe.

329 D C  Droito, manche chromé, iso­
lant, crochet fixe.

329 C C  De côté, manche chromé, 
isolant, crochc-t fixe.

329 D SUP Droite, manche Supra ", 

329 C SDP De côté, manche "  Supra ".

u lt im h e ; t ®

H O T  W A T E R  B O T TL E S

Extra strong, set, reished. 
bakélite stopper.

Extra strong, sot, pobshed, 
aluminium stopper.

Litres 0.50 1 1,50

VIRTUAL MU
C A L E N T A D O R E S

DE C A M A

Extra-fuerte. embuîido. pu- 
hdo. bctc i baquelita.

Extra-fuorto. embutido. pu- 
hdo tapôn a ummio.

Extra-fortes Extra strong

Manche aluminium profilé. Shaped aluminium handle.

Manche bols, crochet fixe. Rosowood handle, f i x e d
hook.

Manche palissandre, cro- Rosewood handle, f i x e d  
chot fixe. hook.

Manche chromé, crochet Chromium plated handle,
fixe. fixed hook.

C U C H A R A S
C U C H A R O N E S

Exlra-fuertes

Mango aluminio fundido. 

Mango madora, gancho fijo.

Mango palisandro, gancho
fijo.

Mango
fijo.

cromado, gancho

0  en centimètres 9 10 11 12 13 

"S upra" handlo.

0  en centimètres 9 10 11 12

Noto: For roinforcod uten- 
sils as used in hôtels, see: 
Division IV, N° 1245, 1245 b s, 
and 1245 ter.

B A S T IN G  LADLES

Extra strong

Straight, shaped aluminium 
handle.

Sldo lipped, shaped alumi­
nium handlo.

Straight. insulated wood 
handle, fixed hook.

Side lipped, insulated wood 
handlo, fixod hook.

Straight. rosewood handle, 
fixed hook.

S i d o lipped, rosewood 
handle, fixed hook.

Straight, chromium plated 
insulated handle, fixed hook.

Side lipped, chromium plat­
ed insulated handle. fixed 
hook.

Straight, “ Supra" handle.

S i d o lipped, “ Supra" 
handlo.

Nota. Rofor/ados para ho- 
teles. (Véase : Division IV, 
N°* 1245.1245 bis et 1245 ter.)

P A R A  S A L S A

Extra-fuertes

Roclo, mango aluminio per- 
filado.

Plco de costado, mange alu­
minio perfilado.

Recto, mango madera ais- 
lador, gancho fijo.

Pico de costado, manço 
madera nislador, mango fijo

Recto, mango palisandro, 
gancho fijo.

Pico de costado, mango pa­
lisandro, gancho fijo.

Recto, mango cromado. ais* 
lador gancho fijo.

Pico de costado, mango cro- 
mado, aislndor. mango fijo.

Rocto, mango “ Supra ”,

Pico de costado, mango 
"  Supra ",

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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CUVETTES

339

801

C U V E T T E S

Extra*fortes, A anneau

Polie extérieurement, rayon- 
née intérieurement.

B A S IN S

Extra strong 
w ith hooking ring

P A L A N G A N A S

Extra*fuertes, con anillo

Pollshed outslde, sunray Pulidas exterlormente, ra-
fin ished inside. diada interiormcnte.

0  en centimètres 28 30 32 34 36 38 40

Fortes, sans anneau Strong,
w ithout hooking ring Fuertes, sin anillo

Entièrement rayonnée. Entirely sunray finished. Enteramente radiada.

0  en centimètres 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40

DESSOUS

345

345

D E S S O U S  
DE CARAFE JUG S T A N D P L A T IL LO  

P A R A  BO TELLA

Mat Scratch finish

0  en centimètres 10 12

Mate

346 b is

(Voir : Dessous de carafe,
Division 3, N° 2036.)

(See: Jug stand, Division w. 
N" 2036.)

(Véase : Platillo para bo- 
tella. Divislôn III. N " 2036.)

D E S S O U S  DE P L A T D IS H  S T A N D P O R T A -FU E N TE S

Polis Polished Pulidos

Ovalo. Ovni shnpod. Ovnlndo.

en centimètres 20 24

Cnrréo. Squnre shnpod. Cundrndo.

on centimètres 20

D E S S O U S  DE VERRE G LA S S  S T A N D P L A T IL L O  P A R A  V A S O

347 Mat Scratch finish Mate

[Voir : Dessous do verre. 
Division III, N" 2035.)

0  on contimètros 8 10

(Sce: Glass stand, Division 3. 
N > 2035.)

(Véase Platillo para vaso.
Dlvisiôn 3. N- 2035.)
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350

« f i a *

W
351

352 B  F

352 S U P

356

362 A

350

351

ÉCUELLES
ÉCUELLES

Bretonne.

P O R R IN G E R S

Briton porringer.

0  en centimètres 10 12 13

Super renforcée, entière­
ment rayonnôo. pour hôpi­
taux.

Litres 0,33 0.54 0,75

Super reînforccd, entirely 
sunray finished, for hospitals.

E S C U D ILL A S

Bretona.

14
0.90

Super reforzada, entera* 
mente radiada, para hospi- 
taies.

0  en centimètres 12 14 Litres 0.55 0,80

Ec um o ires

ÉCU M O IRES SK IM M E R S E S P U M A D E R A S

Extra-fortes Extra strong Extra-fucrtcs

352 A Manche aluminium profilé. Shaped aluminium handle. Mango aluminio perfilado.

352 B F Manche bols, crochet fixe. Wood handle, with f x e d 
nock.

Mango madora, gancho lijo.

352 P Manche palissandre, cro­
chet fixe-

Rosewood handle, wlth f.xcd 
hook.

Mango palisandro, gancho 
fijo.

352 C Manche chromé, crochet 
fixo.

Chromium platcd handle,
with fixed hook.

Mango cromado, gancho 
fi|0.

0  on centimètres 10 11 12 13 14

352 SUP Manche Supra. Supra handle.

0 en contimètros 10 11 12 13

Renforcées pour hôtols Reinforced  
for use in hotols Reforzadas para hôtel

(Voir : Division 4, Nos 1246, 
1246 bis.)

(See: Division III, N°* 1246, 
1246 bis.)

(Véase : Division. III, N'w 12-16, 
1246 bis.)

PO U R  F R ITU R E S  
OU S P A T U L E S

FOR F R Y IN G , CA LLED : 
F IS H  S U C E

P A L A S  P A R A  F R ITO S

Manche profilé Shaped handle Mango perfilado

356 A trous. Perforated. Con agujeros.

357 Sans trous. Plain. Sin agujeros.

Dom i-profondes
Extra-fortes

M edium  doop skim m ers, 
Extra strong

Som i-profundas,
Extra-fucrtos

362 A Manche aluminium profilé. Shaped aluminium handle. Mango aluminio perfilado.

0  on centimètres 11 12

MANUFACTURE MÉTALLURGIQUE DE TOURNUS ^ FRANCE
41

/

î

5
V i

»



ULTIMHEAT® 
VIRTUAL MUSEUM

A.

367

369

369 b is

É C U M O IR E S  ( S u i t e )

A C O N F ITU R E Préserve skim m cr Para dulce

Manche alum inium  profilé. Shaped a lum inium  handle. Para dulce, mango aluminio
porfîlado.

370 A

FRANCE
42

É G O U TTO IR  
DE C U IS IN E D R A IN IN G  RACK ES PE TER A

(Voir : Plaques do cuisine, (S o c * : Dralning racks, (Véase: Espetera. N"»481 A . 
N®' 43! A. ‘*.81 B. 4S2.) N°‘  431 A , 431 B, 402.) -131 B, 482.)

ENTONNOIRS

367

E N T O N N O IR S

Coniques.

FUNNELS

Conical.

0  en centimètres 8 10 12 14

EM B U D O S

Embudos cénicos.

FAISSELLES OU MOULES A FROMAGE
F A IS S E LLE S  OU 

M O ULES A FROMAGE CHEESE M O U LD S M O LD E S P A R A  OUESO  
Y REQ UESO N

369 Ronde, A pied, rr.alo, ddca* Round, bnsod, .ci - I i Redondo con pié, •m.v.. .
pée. ish. desoxidado.

0  on contimôlros 7 8 9 10 11 12 13 14 15

369 b is  Forme cœur, mate, eécapéo. Henri shnpod. scr.rch •ir- En forma do corazén, mate-
ish. desoxidado.

En contimètros 6.5 7,5 8,5 9.5 11 12,5

FAITOUTS
F A IT O U T S S T E W J P O T S M A R M IT A S  B A JA S

Nota. (Voir : diamètres, hau- (Note, -o r measurements Nota, Véase d if'métros, altu* 
teurs et capacités en fin de and capacity, sec at end ras y capacidades al lin do

370 A

370 C  

370 P

chapitro.)

C Y L IN D R IQ U E S
avec couvercles

Super renforcés

Anses aluminium fondu.

Anses chromées. 
Ansos palissandre.

of chapter.) capftulo.

C Y L IN D R IC A L
w lth lids

C IL IN D R IC A S
Con tapaderas

Super roinforcod Supcr-rcforzadas

Cast aluminium handlos. As.is aluminio fundido.

0  en centimètres 1$ à 40

Chromium plated handles. Asns cromndns.
Rosewood handles. Asas palisandro.

0  on centimètres t6 A 34

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS



372 S U P

374 A

. g j s ë S L c p  -

380 P

t . . T S r
FAITOUTS ( f u / c ^ LT|MH,

370 SUP Anses "  Supra ".couvercle 
bouton bakélite.

"S upra" handles. bakélite- 
knob on lid.

"  Supra "  tapaderfc botén 
baquelita.

0  on centimètres 16 à 30

370 M B Anse bakélite, ronde, mo­
nobloc.

Monobloc round bakélite 
handlos.

Asa baquelita rodonda mo- 
nobloque.

0  en centimètres 16 à 34
0  en centimètres 16 18 20 22 24 26 23 30 32 34 36 38 40

Haut, en millim. 80 92 103 114 125 136 147 158 168 178 188 198 208
Litres 1,6 2.3 3.2 4.3 5.6 7.2 9 11,1 13.5 16.1 19.1 22.4 26.1

Extra-forts Extra strong Extra-fuortcs
372 A Anses aluminium fondu. Cast aluminium handles. Asas aluminio fundido.

0  en centimètres 14 h 30

372 C Anses chromées. Chromium plated hnndles. Asas cromadns.
372 P Anses palissandre. Rosewood handles. Asas palisandro.

372 SUP Anses "  Supra " . ccuvimcU; 
à bouton bakélite.

"Supra" handlos, lid witn 
bakélite knob.

Asns "  Supra "  tapndera 
con botôr. baquelil;:.

372 M B Anses bakélite, rondes, mo­
nobloc.

Monobloc round bakelile 
handles.

Asns baquoliln rodondus
monobloque.

372 BAR Ansos " Supra "  rondes.
couvercle à bouton bakélite.

*• Supra "  round handles,
lid with bakélite knob.

Asas " S u p ra "  rodondas,
tapadem con bctôn baquelita

0  en centimètres 16 ù 30

Forts, bord massif Strong, stout brimmed Fucrtcs, borde macizo

374 A Ansos aluminium fondu. Cast aluminium handlos. Asas aluminio fundido.
374 P Anses palissandre. Rosewood handes. Asas palisandro.

0  on centimètres 16 it 30

374 BAK Anr.es "  Supra ” , rondes, 
couvercle à bouton bakélite.

"Supra" round handlos. lid
with bakélite krob.

Asas •* Supra "  rodondns- 
taoadera con botôn bague 
l'to.

0  en centimètres 20 à 30

374 M B Anses bakélite, rondes, mo­
nobloc.

Monobloc round bakélite 
handles.

Asas baquelita redondas 
monobloque.

0  en centimètres 16 à 30
0  en centimètres 14 16 18 20 22 24 26 28 30

Hauteurs on millimètres 70 80 92 103 114 125 13G 147 158
Litres 1 1.6 2.3 3,2 4,3 5,6 7,2 9 11,1

C O N IQ U E S C O N IC A L , w ith lids C O N IC A S

avec couvercles  
Super renforcés Super reinforced Con tapaduras 

Super-reforzadas

380 A Anses aluminium fondu. Cast aluminium handles. Asas aluminio fundido.
380 P Ansos pnlissnndro. Rosewood handlos. Asns palisandro.

380 M B Anses bakélite, rondes, mo­
nobloc.

Monobloc round bakélite 
handlos.

Asas baquelita redondas 
monobloquo.

0  en centimôtros 16 à 34

Extra-forts Extra strong Extra-fucrtcs

382 A Anses aluminium fondu. Cast aluminium handles. Asas aluminio fundido.
382 C Anses chromées. Chromium platod handlos. Asas cromadns.
382 P Anses palissandre. Rosewood handles. Asas palisandro.

382 M B Anses bnkélite. rondes, mo­
nobloc.

Monobloc round bakollto 
handles.

Asns baquelita redonda mo 
nobloque.

0  en centimètres 16 à 34

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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ULTIMHEAT®

384 A

384 A  

384 P 

384 M B

Forts, bord massif

Anses aluminium fondu.

Ansos pnllssantlro.

Anses bakélite, rondos, mo­
nobloc.

S trong, stout rimmed

Cast aluminium handles.

Rosowood handlos.

Monobloc round bakolile 
handles.

0  on contlmètros 16 à 34

FAtTOUTS (Suite)
Fuertcs, borde macizo

Asus aluminio fundldo.

Asns pnllsandrp.

Asns baquolltn rodonda 
monobloquc.

386 A

Bordés, rond Rim m ed Bordodas rodondas

386 A  Anses aluminium fondu. Cast aluminium handles. Asas aluminio fundido.

0  en centimètres 16 à 30
0  en centimètres 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34

Litres 1,15 1.6 2 2,9 3,75 4,6 5,8 7,4 8.4 10,7

390

390 B A S S H A LL O W B A J A S

avec couvercle à bouton 
anses fil a lum inium

m ode!, Ild w ith knob, 
alum inium  wirc handles

Con tapadera con botôn 
asas alam bre alum inio

0  en centimètres 9 10 11 12 13 14 16
Litros 0,30 0,40 0,55 0,7 0,9 1,10 1,60

392 P

392 A  

392 C  

392 P  

392 M B

A GORGE
avec couvercles

Extra-forts

Anses aluminium fondu.

Anses chromées.

Anses palissandre.

Anses bakélite, rondes, mo­
nobloc.

W IT H  G R A D U A T E D  RIM
and sunken lids

Extra strong

Cast aluminium handles.

Chromium plated handles.

Roscwood handles.

Monobloc round bakélite 
handles.

C O N  G A R G A N T A
Con tapaderas

Extra-fucrtes

Asns aluminio fundido.

Asas cromadas.

Asas palisandro.

Asas baquelita redonda mo 
nobloque.

26 28 30
4,3 5.3 6,5

0  en centimètres 16 18 20 22 24
Litres 1.1 1.4 1,9 2,6 3,4

394 A

Forts Strong Fuertes

394 A Anses aluminium fondu. Cast aluminium handles. Asas aluminio fundido.

394 P Anses palissandre. Rosewood handles. Asas palisandro.

394 BAK Anses bakélite, rondes. Round bakélite handles. Asas baquelita redonda.

394 M B Anses bakélite, rondes, mo­
nobloc.

Monobloc round bakélite 
handles.

Asas baquelita redonda mo- 
nobloque.

0  en centimètres 16 18 20 22 24 
Litros 0,9 1,3 1,6 2.1 2.7

26 28 30 
3.6 4.2 5.5
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775 P

396 bis

M A N U F A C T U R E

c :  m

FAITOUTS (S ifte ) ULTIM 
VIRTUAL

AT
r ü u s E U M

Dits
'* C A S S E R O LE S Callcd: B ELG IAN P O T S , 

w ith lid
O LLA S  “  BELGAS "

BELGES "
avec couvercles

Con tapadera

Fortos, non bordéos Strong, unrimmod Fuortos, no bordcadas

774 P Anses palissandre. Rosewood handles. Asas palisandro.

774 BAK Anses bakélite, rondes. Round bakélite handles. Asas baquelita redonda. ■
774 M B Anses bakélite, rondes, mo­

nobloc.
Monobloc round bakélite 
handles.

Asas baquelita redonda mo- 
nobloque.

1

Extra-fortes

0  en centimètres 16 à 28 

Extra strong Extra-fuortos

0  en centimètres 16 18 20 22 24 26 28 30
Hauteurs en millimètres 105 115 125 135 145 155 165 170

Litres 1,5 2 2,6 3,4 4.5 5,9 7,2 8,7

BO M BES
à anses, avoc couvercles  
à poignée ou h  bouton

R O U N D E D
W ith  handles. 

lid w ith  handlo or knob

B O M B E A D A S
Con asas,

con tapadoras con puAo 
o con botôn

Anses alum inium  fondu Cast a lum inium  handles Asas alum inio  fundido

395 Extra-fort, couvorclr è poi­
gnée.

Extra strong, lid with bandit-. Extrn-fuerte, tapadera con 
puno.

395 bis Extra-fort, couvercle a bou­
ton.

Extra strong, lid with knob. Extra-fuerte, tapadera con 
botôn.

396 Fort, couvercle à poignée. Strong, lid with handle. Fuerte, tapadera con puno.

396 bis Fort, couvercle à bouton. Strong, lid with knob. Fuorto, tapadera con bolûn

Anses palissandre Rosowood handles Asas palisandro

397 Extra-fort, couvercle à poi­
gnée.

Extra strong, lid with handle. Extrn-fuorto tapadera con 
pufto.

397 bis Extra-fort, couver;:!, è bou­
ton.

Extra strong, lid w th knob. Exlra-fuerte tapadora con 
botôn.

397 M B Extra-fort, anses bakélite, 
rondes, monobloc.

Extra strong, round bakélite- 
handles.

Extra-fuerte, asa baquelita 
redonda monobloquo.

Anses bakélite Bakolitc handles Asas baquelita

398 Fort, couvercle à poignée. Strong, lid with handle. Fuerte, tapadera con puno

398 b is Fort, couvercle ù bouton. Strong, lid with knob. Fuerte. tapadera cor. botôn.

398 M B Anses bakélite, rondes, mo­
nobloc.

Monobloc round bakélite 
handles.

Asas baquelita redonda mo- 
nobloque.

0  en centimètres 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34
Litres 1,3 1,8 2,5 3,3 4,4 5.2 6,7 8 10,4 12
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775 P Anses palissandre. Rosewood handles. Asas palisandro.

775 BAK Anses bakélite, rondes. Round bakélite handles. Asas baquelita redonda.

775 M B Anses bakélite, rondes, mo­ Monobloc round bakélite Asas baquelita redonda mo-
nobloc. handles. nobloque. y,'/

0  en centimètres 16 à 30

3



T
FLACON POUR EMBALLAGES DE PARFUMS

Poü. sans bouchon.

P E R F U M E B O T T L E

Polished, corkless.

Litres 0,16 0,32 0,65 1,30

FR A S C O
P A R A  PERFUM ES

Frasco para perfumes. pu-
lido, sin tapôn.

400

401

FOURCHETTE A VIANDE

401

FO U R C H E TTE  
A  V IA N D E

Aluminium fondu, mot.

TE N E D O R  
P A R A  T R IN C H A RS E R V IN G  FORK

Cas! aluminium, scrnlchod. Alumlnio fundldo mate.

402

G
E S C U D IL L A S

Forma m ilitar

Olla de rancho, tipo ejercito 
frances.

Nota. La venta no puudt- 
ser hocha smo oor canti- 
dado.-i quo no oxcodan do 
1.000 marmitas por compra- 
dor. Por encima de esta 
cantitnd y para todas las 
ventas al extranjero, es 
nccosnrio pedir nutorizocién 
al Gob'erno Francés.

Cônicu con tapndera y cado- 
nilla.
Cônica sin tapadora.

I

LÉGUMIERS

GAMELLES
GAMELLES

fornio m ilitaire

402 Marmite militaire, type Ar­
mée française.

Nota. La vente ne pourra 
jvoir heu que pour des quan­
tités ne dépassant pas \0QQ 
marmites par acheteur. Au- 
delà de cette quantité et 
pour toutes ventes A l'étran­
ger une autorisation spéc ule 
devra être demandée au 
Gouvernement français.

403 Coniquo avec couvercle ot
chaînette.

403 S  Coniquo sans couvercle.

P A N N IK IN S

Pannikins  
in tho shape 

of m ilitary mess-tins

French army modol.

Litro 1 1 4

Noto. Or dor- o<cc« • iJmg 
1 C00 units or any foreign 
orders, may not be deüvered 
without governmenl's per­
mission.

Conical wlth lid and Chain.

Conical without lid.

0  en centimètres 13 15

405 A

405 A

406 A

LÉGUM IERS

Anses aluminium, couvercle 
î» bouton.
Anses aluminium, sans cou­
vercle.

VE G E TA B LE  D IS H

Aluminium handlcs. lid v/ith 
knob.
Aluminium handles, without
lid.

16 18 20 22 24

LEG UM BRERAS

Asas aluminio, tapadera 
con botôn.
Asas aluminio, sin tapa- 
deru.

260 .  en centimètres
Litres 0.7 1,11 1.7 2 [2.54
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408 S U P

410 A

M
ULTIMHEAT® 

VIRTUAL MUSEUM

MARABOUTS
M A R A B O U T S

Extra-forts

408 A  Anse aluminium rotinéo.

S P O U T L E S S  K E TTLE S  
Extra strong

J A R R O S  C U B IE R T O S . 
Extra-fucrtes

Rnttan covored aluminium Asa aluminio y roton. 
handle.

408 C 

408 P 

408 SUP

Anse chromée.

Anse palissandre.

Anse "  Supra poussoir 
isolant.

Chromium plated handle. 

Rosowood handle. 

"S upra" handlo.

Asa cromada.

Asa pallsondro.

Asa "  Supra " , apoyador 
aislador.

Litres 1 2 3 4 1 1,5 2 3 Pour 408 SUP à  partir do 3 4

MARMITES
M A R M IT E S

avec couvercles, 
très profondes 

Super renforcées

410 A  Anses aluminium fondu.

410 C  Anses chromées.

410 P  Anses palissandre.

B O IL IN G  P O T S
Deop boiling pots 

w ith lid
Super reinforeed

M A R M IT A S
Con tapaderos 

M U Y P R O F U N D A S
Super-reforzadas

Cast aluminium handles. Asas aluminio fundido. 

0  en centimètres 18 à 40

Chromium plated hand'os. 

Rosewood handles.

0  en centimètres 18 è 34

Asas cromadns. 

Asas palisandro.

410 SUP Anses "  Supra " , couvercle “ Supra" handles. lid with Asas “ S u pra", tapadera 
à bouton bakélite. bokelito knob. con botàn baquelito.

0  on contimèlros 18 il 30

410 M B  Anses bakélite, rondes, mo- Monobloc bakélite round Asas baquelita redonda mo­
nobloc.

Extra-fortes

412 A  Anses aluminium fondu.

412 C  Anses chromées.

412 P  Anses palissandre.

handlos.

0  en centimètres 18 é 34

Extra strong

Cast aluminium handles.

nobloquo.

Extra-fuertes

Asas aluminio fundido.

Chromium plated handles. Asas cromadas.

Rosewood handles.

0  en centimètres 18 à 34

Asas palisandro.

M A N U F A C T U R E  M ÉT A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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412 S U P

414 A

412 SUP Ansos "  Sudra ” , couvercle 
à bouton bakélite-

"Supra" handlos,
bakélite knob.

lui with

412 BAK Anses " Supra ”  rondes.
couvercle à bouton bakélite.

"Supra" round handles,
with bakélito knob.

id

0  en centimètres 18 à 30

412 M B Ansos bakélite, rondes, mo­
nobloc.

Monobloc round 
handlos.

bakélite

0  on contimôtros 18 A 34

Fortes, bord massif Strong, stout rlmmod

414 A Ansos aluminium fondu. Cnst aluminium handles.
414 P Anses palissandre. Rosewood handles.

0  en centimètres 18 à 34

414 BAK Anses "  Supra " , 'ondes, 
couvercle à bouton bakélite.

"Supra" round handles, hd 
with bakélite knob.

0  en centimètres 18 A 30

414 M B Ansos bakélite, rondos, mo­
nobloc.

Monobloc round 
handles.

bakélito

0  on contimôtros 18 à 34

0  on centimètres 18 20 22 24 26 28 30
Haut, en centimètres 18 20 22 24 26 28 30

Lltros 4.5 6.3 8,3 10.8 13,8 17.2 21,2

420 P

420 A  
420 C  
420 P

420 SUP

Nota. Contrairement à cer­
taines fabrications, nos mar­
mites très profondes ont la 
hauteur égale au diamètre.

P R O FO N D E S
avec couvercles 

Super renforcées

Anses aluminium fondu. 
Anses chromées.
Anses palissandre.

Anses "  Supra " , couvercle 
a bouton, bakélite.

Note. Contrnry to a numbor 
of aluminium boiling pots, 
our itoms afford tho sa me 
measurement in depth as 
in dinmoter.

D EEP, with lie)
Super reinforced

Cast aluminium handles. 
Chromium platod handlos. 
Rosewood handles.

0  en centimètres 18 à 34

“ Supra” handlos, lid with 
hakelito knob.

0  en contimôtros

420 M B  Anses bakélito, rondos, mo- Monobloc round 
nobloc. handles.

420 S U P

Extra-fortes

422 A  Anses aluminium tondu.
422 C  Anses chromées.
422 P  Anses palissandre.

18 A 30 

bakélito 

0  en centimètres 18 à 34

Extra strong

Cast aluminium handles. 
Chromium platod handles. 
Rosewood handles.

0  en centimètres 18 à 34

FRANCE
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MARMITES (Suite)
Asas "  Supra tapadora 
con botôn baguelita.

Asas “ Supra” rodondnst ta-
oadera con boton bakelita-

Asas baquollta redonda mo- 
nobloque.

Fuortes, borde macizo

Asas aluminio tundido. 
Asas palisandro

Asas “ Supra "  redondas,
tapadora con botôn baquelita

Asas baquelita redonda mo- 
nobloque.

32 34 36 38 40
32 34 36 38 40

25,7 30,8 36,6 43.5 50

Nota. Contrariamontc a dur- 
tas fabricaciones. nuestras 
marmitas muy profundas. 
tienen la altura iguat al
diametro.

P R O F U N D A S
Con tapadera  

Supcr-roforzadas

Asas aluminio fundido. 
Asas cromndas.
Asas palisandro.

Asas ” Supra ” , tapadora 
con botôn baquolita.

Asas baquelita redonda mo- 
nobloque.

Extra-fucrtes

Asas aluminio fundido. 
Asas cromndas.
Asas palisandro.
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424 P

430 A

432 S U P

422 SUP

422 M B

424 A  
424 P

424 BAK

424 M B

430 A  
430 C 
430 P

430 SUP

430 M B

Anses Supra " , couvercle 
a boulon bakélite.

"S upra" handles,
bakélite knob.

lid v/ith

0  en centimètres 18 à 30

Anses bakélite, rondes, mo­
nobloc.

Monobloc round 
handlos.

bakélite

0  on centimètres 18 à 34

MARMITES (Sci/tejULTiMHEAT
Asas Supra " ,  # SEUM
con botôn baquelita.]

Fortes, bord massif

Anses aluminium fondu. 
Anses palissandre.

S trong, stout rimmcd

Cast aluminium handles. 
Rosewood handles.

0  en centimètres 18 à 30

nobloque.

Fucrtos, borde rnacizo

Asas aluminio fundido. 
Asas palisandro.

Anses "  Supra " , rondes. Round "Supra" handles, Asas "  Supra " , redondas. 
couvercle à bouton bakélite, lid with bakélite knob. tapaderacon botôn baquelita.

0  en centimètres 20 à 30

Anses bakélite, rondes, mo- Monobloc round bakélite Asas baquelita redonda mo­
nobloc. handles. nobloque.

0  en centimètres 18 à 30

0 en centimètres 18 20 22 24 26 28 30 32 34
Hauteurs en centimètres 15,5 17 18.5 20,5 22 23,5 25 26.5 28

Litres 4 5.3 7 9.2 11.6 14.5 17,6 21,3 25.4

D E M I-P R O F O N D E S

avec couvercles  
Super renforcées

Anses aluminium fondu. 
Ansos chroméos.
Anses palissandre.

M ED IU M  D E P T H  
B O IL IN G  P O T S

w ith lid
Super reinforced

Cast aluminium handles. 
Chromium plated handlos. 
Rosewood handles.

0  on centimètres 16 à 34

S E M I-P R O F U N D A S

Con tupadora 
Super-reforzadas

Asas aluminio fundido. 
Asas cromadns.
Asas palisandro.

Anses "  Supra " ,  couvercle "Supra" handlos, lid with Asas "  Supra " ,  tapaderu 
à boulon bakélito. bakélite knob. con botôn baquelita.

0  en centimètres 16 à 30

Anses bakélite, rondes, mo- Monobloc round bakélite Asas baquelita redonda mo­
nobloc. handlos. nobloque.

0  en centimètres 16 à 34

432 A  
432 C  
432 P

432 SUP

432 M B

Extra-fortos

Anses aluminium fondu. 
Anses chromées.
Ansos palissandre.

Extra strong Extra-fuorto

Cast aluminium handles. Asas aluminio fundido.
Chromium plated handles. Asas cromadas.
Rosowood handles. Asas palisandro.

0  en centimètres 16 à 34

Anses "  Supra " ,  couvercle "Supra" handles, lid v/ith Asas " S u p r a " ,  tapadera 
à bouton bakélite. bakélite knob. con botôn baquelita.

0  on contimôtros 16 à 30

Anses bakélite, rondo, mo­
nobloc.

0  en centimètres 16 à 34
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434 P

437 A

439 A

440 A

FRANCE
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MARMITES (Suite)
Stronq, stout rimmed

Cast aluminium handlcs. 

Roscwood handlcs.

0  on centimètres IC A 30

Fucrtcs, borde macizo

Asns aluminio fundido. 

Asas palisandro.

434 BAK

437 A  

437 C 

437 P  

437 M B

439 A

440 A

Anses " Supra ” , rondes. "Supra” handles, lid with Asas '* Supra " , redondas. 
couvercle à boutQrt bakélite, bakelit© knob. topûdornconbotônbaquelito.

0  on contl métros 20 à 30

434 M B  Anses bakélite, rondes, mo- Monobloc round bakélite Asas baquelita redonda mo­
nobloc. handles. nobloquo.

0  en contimètres 16 à 30

centimètres 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34
centimètres 10,6 12 13,2 14,6 16 17.2 18,6 20 21,2 22,6

Litres 2.1 3 4 5.5 7.2 9.1 11.4 14.1 17 20,5

MARMITES BELGES
M A R M IT E S  BELGES  

Extra-fortes
A rebord, avec couvercles  

Ansos fixes

Anses aluminium fondu.

Anses chromées.

Anses palissandre.

Ansos bakélite, rondos, mo­
nobloc.

Anse tom bante

Extra-forte.

BELG IAN  
B O IL IN G  P O T S

Extra strong
W ith  gratuated brim and 
sunkon lid, fixod handles

Cast aluminium handles.

Chromium plated handlcs.

Roscwood handles.

Monobloc round bnkelitc 
handles.

W ith  pail-typo handlc

Extra strong.

M A R M IT A S  BELGAS
Extra-fuertes 
Con reborde, 

con tapadoras 
Asas fijas

Asas aluminio fundido.

Asas cromadas.

Asas palisandro.

Asas bnquolitn redonda mo* 
nobloque.

A sa colgante

Extra-fuerto.

0  en centimètres 20 22 24 26 28 30
Hauteurs en centimètres 17 19 21 22,5 24 25,5

Litros 4 5.7 7.5 10 12.5 14.8

MARMITES BORDELAISES
M A R M IT E S

B O R D E LA IS E S
avec couvcrclos

Extra-forte.

“ B O R D E A U X ” 
B O IL IN G  P O T S  

W ith  lid

Extra strong. —

O LLA S  B O R O ELES A S  

Con tapadera

Extra-fuertes.

Litres 2 3 4 6 8 10 12 15
Ouverture 0  en centimètres 12 14 15 18 20 22 24 26

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS
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444 P

448 B

450

453 A

MARMITES BOMBÉES
M A R M IT E S  BOM BÉES

A vec couvercles  
à ansos fixes

RO UNO ED  
B O IL IN G  P O T S

W ith  lid , fixed handles

VIR
O LLA S

Con tapadera  
con asas tijns

Extra-fortes Extra strong Extra-fuertes

444 A Anses aluminium tondu. Cast aluminium handles. Asas aluminio fundido.

444 C Anses chromées. Chfomium plated handles. Asas cromadns.

444 P Anses palissandre. Rosewood handles. Asas palisandro.

444 M B Anses bakélite, rondes, mo­
nobloc.

Monobloc round bakélite 
handles.

Asas baquelita redonda mo- 
nohloqun.

Fortes, bordéos Strong, rimmed Fuortes bordeadas

445 A Anses aluminium fondu. Cast aluminium handles. Asas aluminio fundido.

445 P Anses palissandre. Rosewood handles. Asas palisandro.

445 M B Anses bakélite, rondes, mo­
nobloc.

Monobloc round bakélite 
handlcs.

Asas baquelita redonda mo- 
nobloque.

Litros 2 3 - 1 6 8 10 12 15
Ouverture 0 en centimètres 12 14 15 18 20 22 24 26

A  queue, avec couvercles  
Extra-fortes

W ith  long handle and lid 
Extra Strong

Con mango 
con tapaderas 
Extra-fuertes

448 A Quoue aluminium tondu. Cast aluminium handle. Mango aluminio fundido.

448 B F Ououe bois, Isolonte. an­
neau lixo.

Wood handle, insulated, tix- 
ed ring.

Mango mndora, nritoriar. 
an illo  fijo.

443 C Ououe chroméo. Chromlum plated hnndto. Mango cromado.

Litres 1 2 3 4
Ouverture 0  on centimètres 10 12 14 15

A anse tom bante W ith  pail-typc handle Con asa colgante

450 Extra-forte. Extra strong. Extra-fuerto.

Litres 2 3 4 6 8 10 12 15

ULTIMHEAT 
1TUAL MUSEUM

MARMITE POUR CUIRE LES LÉGUMES A LA VAPEUR
M A R M IT E  

PO UR C UIRE  
LES LÉGUMES
A 1 A V/ADCIID

P O T  FOR VEG ETABLE  

S TE A M  C O O K IN G

M A R M IT A  
P A R A  COCER  
LEGUM BRES
Al \ /  A DADA  LA V A P E U R

Sans accessoires W ithout extra fittings

A L  V A r U n
Sin accesorios

453 A Complète, anses aluminium 
fondu, avec couvercle.

Complote unit, cast alumi­
nium handlos, with lid.

Compléta, asas aluminio 
fundido, con tapadera.

i

453 D A Dessus seul, anses alumi­
nium fondu, sans couvercle.

Upper vessel, single, cast 
aluminium handlos, no lid.

Parte superior sola, asas 
aluminio fundido, su tapa- 
dora.

453 P Complète, anses pulls- 
sandre, avec couvercle.

Complété unit, rosewood 
handles, with lid.

Compléta, asas palisandro.
ccn tapadera.

453 D P Dessus seul, anses palis­
sandre, sans couvercle.

Upper vessel, single, rose­
wood handles, no lid.

Parte inferior sola, asas 
palisandro, sin tapadera.

453 M B Complète, anses bakélite, 
rondos, monobloc.

Complété unit, monobloc 
round bnkelito handlcs.

Compléta, asas baquelita 
redonda monobloque.

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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ULTIMHEAT® 
VIRTUAL MUSEUM

MARMITE POUR CUIRE LES LÉGUMES A LA VAPEUR (Suite)

453 G

453 S

Accessoires

Grilles spéciales pour cu is­
son petits légumes.
Pieds. Nota. Sur demande, 
lo dessus peut Otre muni de 
3 pieds alum inium tondu.

Séparation mobile pour 
partie supérieure : cases
(cuisson dè plusieurs lé- 
pûmes).

0

Accossories

Spécial drainer for smail
vendables.
Note. ■ reouested. upper 
vessel is delivered bnsod 
on 3 cast alum inium feet.

Removable four compart- 
mont division fitting upper 
vessel for separate cooklng 
of vegetables.

Accesorios

Rejillas especiales o a r a  
cocer puquofias leoumbres.
Piés. Nota. A pc-ticiôn, la 
parte suporior puedo ester 
provista de très patas de 
alum inio fundido. 
Separacion movil para la 
parte superior : ■» comparti- 
m ientos (Cocciôn ce varias 
legurnbres).

en centimètres 18 20 22 24 26

MESURES A LIQUIDES
M ESUR ES A L IQ U ID E S M EA SU R ES  

FOR L IQ U ID S
M E D ID A C  

P A R A  L IQ U ID O S

454 O

454 A

Agréées et poinçonnéos 
par le Service  

dos Poids ot Mesures

Nota. Aucune mesure- ne 
peut être livrée sans être 
poinçonnée.

Those moasuros com ply  
w ith the official 

régulations and may not 
be delivered w ithout 

official stamp

Aceptadas y  contrastadas 
por el Servicio  

de Pesas y Medidas

Nota. Ninguna m e d i d a 
puedo ser enfregnda sin 
habc-r stdo contrastada.

a a 454 A  A nnso.
454 Q  A queue.
454 b is  A queue hnuto profilée.

With handle.
With hook handle.
With long shnpod hook 
handle.

Con asa.
Con mango.
Con mango alto perfilado.

Contenances 1,2 dcl. 1 dcl. 2 dcl. 1/2 I. 1 I.

455 455 bis

MOULES
M OULES M O U LD S M O LDES

455 Moule ou timbale à baba. Moldcs para bizcochos bor- 
rnchos.

455 b is A dariole ou à baba, ren­
forcé.

Para glorias o reforzados.

0 en centimètres 4,5 5 5,5 6

456 A biscuits, à facettes. For cakes, embossed orna- 
ments.

Para bizcochos, con facetas.

0 en centimètres 16 18 20 22

456 bis A cake. For plum cake. Para cake.

Longueurs en centimètres 16 18 20 22 24 26 .23 30

456 C A gâteaux, à côtes. Cake mould, with folds. Para pastcles, con costados

0  sup. en centimètres 13 15 17 19 21

■■ '
456 M

456 M

A  madeleines (largeur en 
centimètres 17.5).

For “ Madeleines” cooking. 
Number of holes:

Para mngdalenas (AnchO 
cm. 17,5).

Places 6 8 10 12
Longueurs en centimètres 20 26 32 38

FRANCE M A N U F A C T U R E M É T A L LU RG IQ U E DE TOURNUS



460

461

462

811

464 G A

465 T B F

464 G A  
464 GBF 
464 G P

465 T A
465 TBF

MOULES

A C H A R L O T T E For preparing P A R A  C O M PO

Fort Strong Fuerte

457 Avec couvercle. With lid. Con tapadera.
457 S Sans couvercle. Without lid. Sin tapadera.

Extra-fort Extra strong Extra-fuerto

457 bis Avec couvercle. With lid. Con tapadera.
457 bis S Sans couvercle. Without lid. Sin tapadera.

0  en centimètres 10 12 14 16 18

458 A souillé, exlra-lort. Souffle mould, extra strong. Para sufle, oxtra-fuerle.

0  on centimètres 16 18 20

459 A pudding. Pudding mould. Para budin.

0  en centimètres 14 16 13 20 22 24

460 Dits ”  RAMEQUIN •‘ Ramequin”  moufd. Llamado “  Ramequin

0  en centimètres 6 7

A T A R T E  
OU T O U R T IÈ R E

T A R T  T IN P A R A  T A R T A

461 Fond mobile. With removable base. Fondo movil.

0 en centimètres 22 25 30 34

462 A Savarin, avec anneau. Savarin mould, with ring. Para severina, con anillo.

0  en centimètres 16 18 20 22 24 26

811 A llan ou à pain doux, < rfiè ­
rement rayonné.

Flan mould. ontlrely sunray 
finished.

Para flan, entcromcntc ra- 
diado.

0  en centimètres 22 24 26 28 30 32 34

(Voir : Faisselles ou moules 
à fromage, 360. 350 bis. 
< t moules pour charcutiers.
Division 4.)

{Sei : : Cheese moulds, 369, 
350 bis. and Moulds for Pork 
pies, Division 4.)

(Véasc Moldos para quoso 
y requeson, 5ô9, 569 bis, 
y Moldos para solchichoria,
Division 4.)

PASSOIRES
P A S S E -B O U IL LO N

Fond grille

S O U P  S T R A IN E R

W ith  pcrforatod hottom

C O L A D O R  
P A R A  C A LD O  
Fondo de rcjilla

Queue aluminium fondu. 
Queue bois, anneau fixe.
Queue palissandre, anr <au
fixe.

Cast aluminium handle. 
Wood handle, fixed ring. 
Rosewood hondlo, llxod ring.

464 G C  Queue chromée.

Fond to ile m étallique

Queue aluminium fondu. 
Queue bois, anneau fixe.

Chromlum plated handlo. 

W ith  w ire gauze hottom

Cas! aluminium handle.

Mango aluminio fundido. 
Mango madera anillo fijo. 
Mango pnlisandro, anillo 
fijo.
Mango cromado.

Fondo tola m otalica

Wood handle, <;xed ring.
Mango aluminio fundido. 
Mango madera, ar.ilio fijo.

m a n u f a c t u r e  m é t a l l u r g i q u e  d e  t o u r n u s FRANCE
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ULTIMHEAT® 
VIRTUAL MUSEUM', i

466

467 G

467 T

468

470 C

472 A

474 B  F

475

465 T P  Quoue palissandre, anneau 
fixe.

465 T C  Quoue chroméo.
Tamis de rechange, toile i métallique.

Rosowood handlo, fixed ring.

Chromium plntcd hnndle. 
Replacement wire gauze.

PASSOIRES (Suite)
Mnngo polisondro. anillo 
fijo.
Mango cromado.
Tamiz de recambio, tela me- 
tûlica.

0  en centimètres 10 12 14 16 18 20

466

467 G

467 T

468

470 A  
470 B  F 
470 P

470 C
470 SUP

472 A

473 A

474 A  
474 B  F

475

Passoire à thé.

P A S S E -T H É

Long manche, fond grille.
DOll,
Long manche, fond grille,
mut.
Poli, long manche, extra­
fort, fond mobllo, toile mé­
tallique.

Tamis de rechange.
"  Poussetto ".

P A S S O IR E S  
A LÉGUMES  
Extra-fortos 

Trous moyens

Queuo aluminium fondu. 
Queue bois, anneau fixe. 
Queue palissandre, anneau 
fixe.
Queue chromée.
Queue “  Supra ".

T ea  strainer.

T E A  S T R A IN E R

Long handle, perforatod 
bottom. polishcd.
Long handle, perforated 
bottom, semtched.
Long strong handle, remov- 
able wlro gauze bottom,
polished.

Replacement wlro gauze. 
' ‘ Poussette".

VE G ETA B LE
C O L A N D E R S
Extra strong 

M edium  size holes

Casl aluminium handle. 
Wood handle, fixed ring. 
Rosewood handle, tixed ring.

Chromium handle,
"Supra" handle.

Colador para té.

C O L A D O R  P A R A  TÉ

Mango largo, fondo rojllla,
pulido.
Mango largo, fondo rejilla.
mate.
Pulido, mango largo, extra- 
fuerto, fondo movil, tela 
metâlica.
Tamiz de recambio. 
Apoyador.

C O LA D O R E S  
P A R A  LEGUM BRES

Extra-fuortos 
Agujeros medianos

Mango aluminio fundido. 
Mango madern, anillo fijo. 
Mango palisandro, anillo 
fijo.
Mango cromado.
Mango "  Supra ".

0  en centimètres 16 18 20 22 24

P A S S O IR E S  
A P IE D S

Extra-fortes 
pieds renforcés

Anses aluminium fondu. 

Fortos

Anses aluminium fondu.

C O LA N D E R S  
M O U N TE D  O N FEET 

Extra strong 
reinforced feet

Cast aluminium handlos. 

Strong.

Cast aluminium handlos.

C O L A D O R E S  C O N  PIE S

Extra-fuertes 
pics reforzados

Asas aluminio fundido. 

Fucrtcs

Asas aluminio fundido.

0  en centimètres 18 20 22 24 26

P A S S O IR E S
BOMBÉES

Queue aluminium fondu.
Queue bois, isolante, an­
neau fixe.

474 F B  Queue fer blanc, polie.

R O U N D E D
C O L A N D E R S

Cast aluminium handle.
Wood handle. insulated, f x- 
Gd ring.
Tinned steel handle, polish­
ed.

C O LA D O R E S
A B O M B A D O S

Mango aluminio fundido.
Mango madera, aisladcr. 
anillo fijo.
Mango hojalata, pulido.

0  en centimètres 14 16 18 20 22 24

P A S S O IR E S
D IV E R S E S

A infusion, queue alumi­
nium, trous lins.

V A R IO U S
C O L A N D E R S

Beverage stralnor, alumi­
nium handle, thin perforat­
ed bottom.

C O LA D O R E S
D IV E R S O S

Para intusiôn, mango alu­
minio, agujeros finos.

0  en centimètres 8.5 10 12 14 16 18

FRANCE
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r :  1

476 bis

480 A G

« C

481 B

476
476 b is

477

479

480 A  

480 A G  

480 S  

480 S G

481 A

PASSOIRES (sui

A lait,

tam is interchangeable

M ilk  strainer, 
w ith rem ovable  

w ire gauze

Para leche, 

tam iz intcrcam biable

n s r ^ r m
e) ULTIMHEAT 

MÜSVIRTUAL MUSEUM

A anses. 
A anneau.

With handles. 
Wlth ring.

Con asas. 
Con anillo.

0  en centimètres 22 26

A trois 
geables.

With 3 removable wire 
gauzes.

tamis intorchnn-

0  en centimètres 21 23 25 28

Con tros tamicos intercam- 
biables.

Jeux de tamis  
de rechange

Juego de tam ices  
de recambio

Comportant 3 grosseurs, pou­
vant être 'ivros sépurérnent

Gros.
Moyen.
Fin.

S e t of replacem ent wire  
gauzos, including 3 izos, 
obtainable separately.
Large mesh.
Medium mesh.
Thin mesh.

Conteniendo 3 tamanos. que 
puoden sor entrogados sopo- 
radamente.
Gruoso.
Mediano.
Fino.

Pour centimètres 21-23 25-28

Belge, a pied. Belgian mode), based. Bulga, con base

0  on centimètres 22 24 26 28

PLAQUES
PLA Q U E S  A R O T IR G RILL P A N S C A C E R O LA S  P L A N A S  

P A R A  A S A R

Extra-fortes, embouties  

Avec ou sans grille
Extra strong, set 

W ith  or w ithout drainer

Extra-fuortos 
em butidas  

Con o sin rejilla

Anses aluminium tondu,
sans grille.
Anses aluminium fondu,
avec grille.
Sans anse, sans grille.

handlos,

handles,

Sans anse, avec grille.

Cast aluminium 
without drainer.
Cast aluminium 
with drainer.
Without handles nor drai­
ner.
Without handles, with drai­
ner.

Asas aluminio lundido, sin
rejilla.
Asas aluminio fundido, cor» 
rejilla.
Sin asa, sin rejilla.

Sin asa, con rejilla.

Longueurs en centimètres 22 26 30 34 38
Largeurs en centimètres 16,5 18 19,5 23 26
Hauteurs on centimètres 4.7 5 5.5 6,3 6.8

P LA Q U ES DE C U IS IN E  
OU É G O U T TO IR S  
C U V E T T E  MOBILE

Motifs brossés 
m at “  argent "  

bord poli

S P O O N  D R IP  
W IT H  REM O VAB LE  

T R A Y
Scratch brush finished  

embossed picture 
in center 

polished sidos

E S P E TE R A S  

C U B E TA  M O V IL

Asuntos docorados mate 
plateado borde pulido

Sujet "  Combat de cerfs "  "Fighting stags” in picture Asunto “  Combate de cier-
vos

MANUFACTURE MÉTALLURGIQUE DE T0URNUS FRANCE
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C U V E T T E  FIXE  
EM B O U TIE

Entièrement polie.

W IT H  S E T -IN  T R A Y

Entirely polishcd.

Largeurs en centimètres 30 

Hauteurs en centimètres 40

C U B E TA  FIJA  
E M B U T ID A

Enteramente pulida.

35
43

PLATS
P L A T S  D IV E R S

A crème, poli, 2 faces.

V A R IO U S  D IS H E S P L A T O S  D IV E R S O S

Cream dish, polished on Para crema, pulido por las 
bot 11 si des. dos coras.

0  en centimètres 20 22 24 26 28 30

A escargots, mat. anses ; Snail dish srm 'ch poüsh. Para caracoles, mata, osas 
aluminium. aluminium wlre handia, otambro nimninio.

Places 6 12 18 24 
0  en centimètres 16 20 25 30

488 A charcuterie, rectangulaire. Pork meaî dish, rectangular. Para salchicheria. re :ar>
gular.

Dimensions en centimètres 2 5 x  17 2 9 x  20 32 x  23

489 
489 S

Rectangulaire évasé Rectangular 
slanting sides

Anses tombantes. With toldlng hnndlos.
Sans anses. Without handlos.

Dimensions en centimètres 30 x  22

Rectangular
abocardado

Asas colgantes.
Sin asas.

34 X 25 37 :< 28

A "Couscous” , entièrement For "Couscous" cookinc, Para alcuscus, enteramente 
rayonné, avec anneau. entirely sunray finishod with rad ado, con anillo.

hooking ring.

(Voir
N*" 795 A et 795 P.)

CoiiBcoussiors, (Scc: "Couscous cookors'
N” 795 A and 795 P.)

(Vé i .< Alcuscuseron,
Mu" 795 A  et 795 P).

490 A

490 C 
490 P 

490 SUP 
490 M B

P L A T S  A Œ U FS  

Super-renforcés

Anses aluminium fondu.

Anses chromées.
Anses palissandre.
Anses "  Supra „.
Anses bakélite, rondes, mo­
nobloc.

EGG FR Y IN G  P A N S

Super rcinforced

Cast aluminium handlos.

0  on contimètros 12 A 40

Chromium plated hnndlos. 
Rosewood handles.
“ Supra" handlos.
Monobloc round bnkcHto 
handles.

P L A T O S  
P A R A  H U E V O S

Super-reforzados

Asas aluminlo fundido.

Asas cromados.
Asas palisandro.
Asas "  Supra ".
Asas bnquelita redonda mo- 
nobloque.

0  en centimètres 12 A 30

PLAQUES DE CUISINE OU ÉGOUTTOIRS (Suite)
481 B  Sujet "  Chien à l'arrêt "Pointor”  in picture.

Largeur en centimètres 31 

Hauteur en centimètres 40

Asunto "  Perro de mues- 
tra

490 A

▼
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492 S U P

499

50S bis

507 bis

492 A  
492 C  
492 P  

492 SUP 
492 M B

494 A

498 
498 S

499 
499 S

505

506 b is

Extra-forts

Anses aluminium fondu. 
Anses chromées.
Anses palissandre.
Anses “ Supra
Anse:, bakélite, rondos, mo
nobloc.

Forts

Anses a lum inium  fondu

PLATS A ŒUFS (siAtey ULT)M|
VIRTUAL

Extra strong

Cast aluminium handles. 
Chromium platod handles. 
Rosewood handles. 
‘ ‘ Supra”  handles.
Monobloc round bnkelit© 
handles.

ü  en centimètres 12 A 30 

Strong

Cast aluminium handles.

Extra-fuertes

Asas aluminio lundido. 
Asas cromndas.
Asas palisandro.
Asas "  Supra ” .
Asas baquolita redonda 
nobloque.

mo-

Fuertcs

Asas aluminio fundido.

0  en centimètres 12 à 30
0  en centimètres 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40

P L A T S  A G R A T IN

Ovales
Extérieur poli, intérieur et 
tond oxtériour mat argent
•• Forme Sabot

Renforcés

Avoc anses.
Sans anses.

Extra-forts

Avec anses. 
Sans nnscs.

O VE N  P A N S

O val shapcd

Polished exierior. entirely 
dull-silvcr finished interior.

Roinforced

With hnndlos.
Without handles.

Extra strong

With handles.
Without handlos.

P L A T O S  
P A R A  G R A TEN

O valados

Exterior pulido, interior y 
fondo exterior mate pla- 
tcado “ Forma Sabot ”.

Roforzados

Con asas.
Sin asas.

Extra-fuertes

Con asas.
Sin asas.

Longueurs on centimètres 26 28 30 32 34 35 33 40

Ronds Round shaped Redondos

Profonds, extra-forts, anses Deep, extra strong. cast alu- Profundos, extra • fuortes 
aluminium fondu. minium handles. asas aluminio fundido.

0  en centimètres 16 18 20 22 24 26
Hauteurs on millimètres 48 54 60 65 70 78

P L A T S  A S E R V IR
Polis , genre orfèvrerie  

Ovales

S E R V IN G  D IS H E S  
Silverw arc polish 

O val shnpod

Roinforced. non rimmec.Renforcé, non bordé.

Longueurs en centimètres 22 26 30 34

Ronds Round shaped

FU EN TES
Pulidas, estilo orfebreria 

Ovalndas

Reforzada, no bordeada.

38 42 46 50

Redondas

507 bis C Creux, renforcé, non bordé. Deep, relnforcod, non rimm- Honda reforzada, no bor-
ed. deada.

0  en centimètres 26 30 33 36

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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PLATEAUX
P L A T E A U X

Rectangulaire, genre orfè­
vrerie.

T R A Y S

Roctangular, imitation silvor-
ware.

B A N D E J A S
Rectnngular, estilo orfebre- 
rla.

Dimensions en centimètres 28 x  22 32 x  25 36 x 28 40 x  31

R ond, poli

Limonadier.

Round, polished

As used in cafés.

Rodonda, pulida

Para refrescos.

0  en centimètres 24 28 32 36

R O N D S  C H IN O IS
emboutis

Extra-forts

Bord poli, Intérieur rayonné.

R O U N D  C H IN A  T R A Y S
set

Extra strong

Pollshod brlm, sunray finish- 
od conter.

R E D O N D A  C H IN A
em butida

Extra-fuertos

Borde pulido, interior ru- 
diado.

Forts

Bord poli, intérieur rayonné.

Strong

Polished brim, sunray finish- 
od conter.

Fucrtos

Borde pulido, interior ra- 
dindo.

0  on contimètres 38 42 48 52

POÊLES A FRIRE
POÊLES A  FRIRE
Super-renforcées

F R Y IN G  P A N S
Supor roinforced

Queue aluminium fondu. Cast aluminium handle.

0  en centimètres 16 à 30

514 B F

514 C

514 P

514 C

514 SUP

Quouc bois, isolante, an­
neau fixe.
Quouo palissandre, iso­
lante, anneau fixe.

Queue chromée, isolante. 

Quouo "  Supra ",

fnsulatod wood handlo, fix- 
ed ring.
Insulatod rosewood handle,
fixed ring.

0  en centimètres 16 à 34

Insulatod chromlum platod 
handle.
“ Supra" handle.

0  on centimètres 16 à 30

515 B F

515 A 
515 B F

Extra-fortes

Queue aluminium fondu.
Queue bois, Isolante, an­
neau fixe.

Extra strong

Cast aluminium handle.
Insulatod wood handle, fix­
ed ring.

M A N U F A C T U R E  M ÉT A L L U R G I Q U E

S A R T E N E S
Supor-rcforzadas

Mango aluminio fundido.

Mango madera aislador,

Mango pallsandro aislador.
anillo fijo.

Mango cromado, aislador. 

Mango "  Supra ",

Extra-fuertes

Mango aluminio fundido.
Mango madera aislador,
anillo fijo.

DE TOURNUS



515 S U P

517 A

517 B

518

521

522

4 ' ....
POÊLES A FRIRE (Sui 6*) ULTIMHEAT®

Queue palissandre, isolante. Insulated rosewood handle, Mango palisandro nisla
anneau fixe. fixod ring. anillo fijo.
Queue chromée, isolante. Insulated chromium plnted Mango cromado aislador.

handle.

VIRTUAL MUSEUMor.

515 SUP Queue "  Supra

518

521

522

0  on centimètres 16 è 30 

"Supra" handle. Mango "  Supra ".

0  on centimètres 18 à 30
0  en ' centimètres 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34

POELONS BOMBÉS
P O Ê LO N S  BO M BÉS R O U N D E D S T E W IN G  

P A N S C A Z O S  A B O M B A D O S

517 A S Sans couvercle, queue alu­
minium fondu.

Without lid, cas: aluminium 
handle.

Sin tapadera. mango aiu- 
minio fundido.

517 A Avec couvercle, queue alu­
minium fondu.

With lid, cas! aluminium 
handle.

Con tapadera, mango alu- 
mlruo fundido.

517 B S Sans couvercle, queue bois, 
isolanto.

Without lid, insulated woed 
handlo.

Sin tapadera, mango madera 
aislador.

517 B Avec couvercle, queue bois, 
isolante.

With lid, insulated wood 
handlo.

Con tapadera, mango ma­
dera aislador.

0  on centimètres 10 12 14

POISSONNIÈRES NON AGRAFÉES
P O IS S O N N IÈ R E S  
N O N  A G RAFÉES

SE A M LES S  
F IS H  K E T T LE S

FU E N TE S  
P A R A  P E S C A D O  

S IN  G R A P A S

Avec grille intérieure et cou- With inslde drainer and Con rejilla interior y tapadera 
verclc estampé. stamped lld. estampadn.

Longueurs on centimètres 45 50 55 60

(Voir Division IV, N° 1274.) (See: Division 4 N° 1274.) (Véuso : Divlslôn IV. N° 1274.)

PORTE-COUVERCLES
P O R TE -C O U V E R C LE S  L ID  R A C K

6 places. Location fer 6 iids.

P O R T A -T A P A D E R A S

Porta-tapaderas, ô plazas.

PORTE-CHAPEAUX
P O R T E -C H A P E A U X

Poli, aluminium fondu.

C L O T H E S  H O O K

Polished cast aluminium.

P E R C H A

Porcha pulida. aluminio fun­
dido.

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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ULTIMHEAT® 
VIRTUAL 525

PORTE-MANGER
P O R TE -M A N G E R

Dit "  porte en ville ” , poi­
gnée bois verni noir.

A  2 compartiments.
A 3 compartiments.
A 4 compartiments.
A 5 compartiments.

M EAL C A R R IE R

“ Porto on ville", black paint- 
od wooden grip handlc.

VVith 2 compartments.
With 3 compartments.
With 4 compartments.
With 5 compartments.

F IA M B R E R A
Flambrera llamada "  Para 
ciudad "  purïo madera bar- 
ni/iula on nogro.
De 2 compartimicntos.
De 3 compartimicntos.
Do 4 compartimientos.
De 5 compartimientos.

0  en centimètres 14 16 18
Hauteur compartiment inférieur on centimètres 12,5 14 18 Hcight of lowcr container 
Hauteur compartiment supérieur en centimètres 7 7.5 7.5 Height of upper container

Nota. Le récipient inférieur 
compte pour un comparti­
ment.

Note. The iower container 
counts as one compartment.

Nota. El recipiente infer-or 
cuenta como un comparti- 
miento.

530

PORTE-SAVON
P O R T E -S A V O N  S O A P  D IS H

Embouti. Set.

JA B O N E R A

Embutida.

532 T C

POTS A CUIRE LE LAIT

531 A

531 C 
531 P  
531 T C

531 SUP

P O T S  A  CUIRE LE L A IT  

Extra-forts

Anso aluminium, rotinéo.

Anso chromée.
Anse palissandre.
Anso tube cintré chromé,
isolante.
Anse " Supra ".

M ILK  B O IL IN G  P O T S  

Extra strong

Rattan covorod aluminium 
handlc.
Chromium plntod handlc. 
Roscwood handle. 
Chromium plated tube 
handle. insulated.
"S upra" handle.

H E R V ID O R E S  
DE LECHE  

Extra-fucrtes

Asa aluminio y roten.

Asa cromada.
Asa pallsandro.
Asa tubo curvado cromado
aislador.
Asa "  Supra

532 A

532 P  
532 T C

Forts, bord massif

Anso aluminium, rotinéc.

Anso palissandre.
Anse tube cintré chromé,
isolanlo.

S trong, stout brimmed

Rnttan covcrod aluminium 
handle.
Rosowood handlc.
Chromium plated tube 
handlc, insulated.

Fucrtes, borde macizo

Asa aluminio y roten.

Asa palisnndro.
Asa tubo curvado cromado
aislador.

0  en centimètres 
Litres

12 14 15 16 18 
1 1,5 2 2.5 3.5

538

POTS DIVERS
P O T S  D IV E R S V A R IO U S  P O T S J A R R O S D IV E R S O S

A CRÈME FOR CREAM P A R A CREM A

Milanais, anse aluminium Milanesc pot with polished Milanés. asa aluminio pu-
poli. aluminium handle. lido.

FRANCE M A N U F A C T U R E M ÉT A L L U R G I Q U E DE TOURNUS



6 V 2 9
n  m

539 A

538 b is

539 A  
539 T C

P O T S  D IV E R S  (ïu/téfTIMHEjAT®
VIRTUAL MUSEUM

Milanese pot with rattan Milanés, asa alu 
covered aluminium handle. roten.

Milanais, anse aluminium 
rotinéo.
(Voir : Pots à crème mila- (Sec Milanese cream jugs. (Véaso : Jnrros para crerna 
nais, Division 3. N° 2055.) Division 3. N ° 2055.) milaneses. D iv is lô n  3 .

N® 2055.)

Litres 18  14 1 2 3 4 1

A FR ITU R E

Anse rotinée.

F A T  S T O C K  P O T P A R A  F R IT U R A

Asa de roten.Rattan covered handle.
Anse tube cintré chromé, Chromium platod t u b o  Asa tubo curvado cromado 
isolante. handle, insulated aislador.
Assiette seule. Strainer, single. Pinto solo.

0  en centimètres 14 16

1
bis

I

540 A

A EAU FLA M A N D FLEM ISH  W A T E R JUG
P A R A  A G U A , 

FLAM ENCO

540 A Anse aluminium, rotinée. Rattan covered aluminium 
handle.

Asa aluminio y roten.

540 P Anso palissandre. Rosewood handle. Asa palisandro.
540 T C Anse tube cintré chromé. Chromium plated 

handle.
t u b e Asa tubo curvado cromado.

Litres 1 1.5 2

541

A EAU M IL A N A IS

Forme haute.

M ILA N E S E  W A T E R  JUG

Deep shaped.

Litres 2.5

P A R A  A G U A . M ILA N É S

Forma alta.

A EAU D H O TEL W A T E R  JUG  
FOR H O S T E L P A R A  A G U A  DE H O TEL

543 A 

543 T C

543 bis

Extra-tort, anse aluminium, 
rotinée.
Extra-tort, anso tubo cintré 
chromé.
Extra-fort, anse aluminium, 
forme crochet.
(Voir : Pot h eau d'hôtel, 
chromé, Division 3. N° 2066. 
2067.)

Extra strong, ration coveri :! 
aluminium handle.
Extra strong. chromium plat­
ed tube handle.
Extra strong aluminium 
hook handle.
(Sec: Chromium plated wa-
ter jug for hôte s. Division 3, 
N’ * 2C66, 2C67.)

Extra-luorto, asa aluminio 
y roten.
Extra-fuorto n \  tubo cur­
vado crornado.
Extra-fuorte asa aluminio 
forma gancho.
(Véaso : Jarro de hôtel para 
agua cromado. Divis ôn 3. 
N"4 2066, 2067.)

Litre 1,25

545 A  

545 T C

A EAU TC H ÈQ U E

Anse aluminium, rotinée.

Anse tube cintré chromé.

Pot à eau tchèque chromé. 
(Voir : Division 3, N° 2068.)

CZECH W A T E R  JUG

Rattan covered aluminium 
handle.
Chromium plated t u b e  
handle.
(See: Chromium p la t e d  
czech water jug, Division 3, 
N" 2068.)

P A R A  A G U A  "  C H E C O "

Asa aluminio y roten.

Asa tubo curvado cromado.

Jarro para agua checo cro­
mado. (Véasu Divisién 3, 
N" 2C68.)

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE

Litres 1 1.5 2 4
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546 T C

546 T C

POTS DIVERS (Suite)

P O T S  OU V E R S E U S E S

Ronforcés, boc canard 
anso tube cintré chromé

Couvercle à charnière.

S E R V IN G  P O T S

Reinforced, spout lipped, 
chrom ium  plated 

tube handle

With hlngod tld.

C A F E T E R A S

Reforzadas, pico pato, 
asa tubo curvado cromado

Tapa dora cor» charnola.

Litres 2 3

547 T C Couvercle A grand dragcoir.
sans charnière.

With domed cover, jnhing-
c-d.

Tapadera muy abombada.
cin charnola.

Litres 1.5 2 3 4

548
549

PRESSE-CITRON
P R E S S E -C ITR O N

A bec.
Sans boc.

LEM ON SOUEEZER

Lipped.
Without lip.

E X P R IM ID O R  DE L IM O N

Con pico.
Sin pico.

PUISOIRS
W A T E R  LADLES

V A S O S  P A R A  S A C A R  
L IQ U ID O SP U IS O IR S

Ovale, à queue, manche a:u 
minium profilé.

Oval shaped. with long :'u- 
m inium hook handle.

Ovalado, con mango «lu- 
rninio perfiiado.

Longueurs en centimètres 10 12

Dit "Bassin A eau", marient» Called "Bassin a ©au". Llomado “  Cazo para ngua "
aluminium profilé. with shaped aluminium mango aluminio perfiiado.

handle.

0  en centimètres 13

QUARTS MILITAIRES
Q U A R T S  M IL IT A IR E S  A R M Y  M UGS

560 Rond. Round.

CU A R T IL L O S  
M IL IT  ARES

Rodondo.

FRANCE
62
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561

564

575 576

580

561

564

575
576

QUARTS MILITAIRES

Type renforcé. modèle Reinforced. regular French Tipo reforzado, m
: armée française, forme plate. Army shallow modol. cito Froncés, forma plana

580

n ^

M * b m
ÜLTIMHEAT®

o VIRTUAL MUSEUM
blana.

RAPE A FROMAGE
R A P E  A FROMAGE CHEESE G R A TER

Extra-forte. Extra strong. Extra-fuorle.

Longueur en centimètres 18

R A LLA D O R  
P A R A  Q UESO

SALIÈRES
SA LIÈR E S

Aluminium.
Intérieur verre.

SATURATEUR
S A T U R A T E U R

S A L T  P O T S

Aluminium sait pot. 
With glass Inside.

S A LE R O S

Aluminio. 
Intcrior vldrlo.

S A T U R A T O R PEBETERO

Couvercle à bouton, façon Lid with imitation rnnhogany Pebotoro. tapadera con bo- 
acajou. knob. ton imitaciôn aoba.

0  en centimètres 14 16

M A N U F A C T U R E  M É T A L L U R G I Q U E  DE TOURNUS FRANCE
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